
Час котився п дࠢ барабанним стукотом крил, а прискорене серце Елджо 
ретельно в дࠢзначало його плин у л чࠢен  ࠢчастки. Лазар лет вࠢ уперед, нав тࠢь коли 
найдальш  ࠢкраї сх дࠢних хмар св тࠢилися широкими в дࠢт нࠢками червоного, що 
могли нагадувати колаж колосальних кривавих плям, розмазаних по нижн йࠢ сторон  ࠢНебес.

на п вࠢдень, вздовж узбережжя, вкритого хвойними деревами, до портового села Сен- Макс мࠢ. 
Праворуч в нࠢ бачив тьмяний  ࠢнер вࠢний край морського узбережжя з його численними затоками та 
п вࠢостровами;  ࠢп дࠢ час його швидкого польоту берегова л нࠢ яࠢ могла б здатися лише п дࠢстрибуючою 
розмитою плямою, що стрибає туди-сюди, знову  ࠢзнову. І нав тࠢь коли в нࠢ рухався, л вࠢоруч в дࠢ нього 
розлогий океан  ࠢйого багряний горизонт вражали його око нерухомим морським пейзажем. 
Однак Лазар в дࠢчував ледь пом тࠢну, майже непом тࠢну градац юࠢ в ц йࠢ тонк йࠢ червон йࠢ л нࠢ їࠢ св тࠢанку. 
Його наростаюче сяйво та зростаюча спека майже попереджали про палкого та вогняного дракона, 
який посп шࠢно п дࠢн мࠢався  ࠢмав нам рࠢ випалити обличчя земл  ࠢсвоїм смертельним денним св тࠢлом.
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в дࠢ Дж. Е. Грейвена

[ Заключний розд лࠢ першої книги: Воскрес нࠢня ]

~Лазар тягнувся за зеленуватим, сяючим Привидом Лорда Мед чࠢ ,ࠢ коли вони лет лࠢи

Розд лࠢ XX

В нࠢ подвоїв крок, насл дࠢуючи Мед чࠢ ;ࠢ проте Привид продовжував рухатися вперед
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Лазар стиснув щелепи, напружив плеч ,ࠢ нахилився проти в тࠢру та кинувся вперед

«Н ,ࠢ я маю йти вглиб країни!»

навмисний  ࠢнезламний посп хࠢ. Тонк  ࠢл нࠢ їࠢ розходилися в дࠢ морського 
горизонту, розливаючись кр зࠢь тьмяне небо, н бࠢи починаючи
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жахливе, вогняне павутинне сходження. Величезн  ࠢпотоки сходу сонця 
рвались у небо,  ࠢнаст лࠢьки величним було це небесне видовище св тࠢанку, 
що здалеку силует Лазаря м гࠢ би нагадувати т нࠢь метелика на тл  ࠢвеличезного 
сяйва вулкана .

«Ще трохи, Лазарю!»

«Н !ࠢ Воно саме там!» — вигукнув Мед чࠢ ,ࠢ вказуючи перед собою на скелястий виступ, 
що утворював довгий п вࠢостр вࠢ. — «Ми майже наздогнали! Швидше!»

Тривога Лазаря перетворилася на жах —  ࠢпереросла в пан кࠢу, коли в нࠢ вигукнув: «Мед чࠢ ,ࠢ б лࠢьше 
немає часу!»

Судячи з особливого кута, нахилу судна у вод ,ࠢ воно мало виглядати так, н бࠢи має нам рࠢ плисти 
прямо в п вࠢн чࠢне небо, якщо його не стримуватимуть океанськ  ࠢхвил .ࠢ Лазар спов лࠢьнився, щоб 
краще оглянути перекошен  ࠢуламки.

Заплямован  ࠢдошки корпусу св дࠢчили про колись р вࠢну ватерл нࠢ юࠢ, а трохи нижче — про ковдру.

«Що ти думаєш?» — запитав Мед чࠢ  ࠢвголос, падаючи поруч зࠢ Лазарем. «Вона п дࠢходяще 
сховище  ࠢмало чим захована, так?» У т нࠢ  ࠢскель Лазар пом тࠢив залишки нахиленого зубчастого 
корабля, що затонув кормою та виступав угору носом; ࠢ

з новою швидк сࠢтю. В нࠢ низько знизився  ࠢковзнув по поверхн  ࠢморя, м цࠢно тримаючись за п'яту 
Мед чࠢ .ࠢ Разом вони об гࠢнули скелястий мис  ࠢр зࠢко нахилилися. П рࠢ'я вибухнуло над 
океаном, коли Лазар роз гࠢнав зграю птах вࠢ, що мешкали на скелях. Вони прорвалися кр зࠢь 
перелякан  ࠢкрила, накрили кам'янистий перешийок  ࠢзвернули дал  ࠢвглиб країни, щоб заплисти 
в затоку м лࠢкого, зеленуватого моря. Бухта була заповнена маленькими, хаотично 
розкиданими островами, як  ࠢмогли б здаватися екзистенц йࠢно представленими, схожими на 
шпил  ࠢкупами пошрамованих  ࠢголих скель. Разом вони стояли в затоц ,ࠢ як випален  ࠢокеаном 
с рࠢ  ࠢнадгробки, що п дࠢн мࠢалися з ширшої зелен  ࠢводяної могили.

«Вона там!» Мед чࠢ  ࠢвказав на пару близьких остров вࠢ, як  ࠢразом могли б нагадувати 
ряд нижн хࠢ кࠢл вࠢ з р зࠢцями, що тягнуться до неба. Вузька щ лࠢина темн шࠢих вод 
розд лࠢяла кам'янист  ࠢутворення. І коли Лазар наблизився до простору океану 
м жࠢ островами-близнюками, в нࠢ пом тࠢив ч тࠢку ,ࠢ здавалося б, зм щࠢену цятку 
структури, яка з його пост йࠢно наступаючої позиц їࠢ огляду розширювалася, 
перетворюючись на детал .ࠢ
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подолати спок йࠢн  ࠢморя берегових л нࠢ йࠢ м жࠢ пров нࠢц йࠢними прибережними портами.
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Дошки заскрип лࠢи п дࠢ його новою вагою. Мед чࠢ  ࠢважко  ࠢбезшумно йшов до трюму 
цього корабля. «Сюди», — гукнув в нࠢ, перш н жࠢ зникнути всередин .ࠢ

У пелен  ࠢостр вࠢних т нࠢей Лазар востаннє кинув погляд на оголен  ࠢскельн  ࠢ
утворення, перш н жࠢ спуститися в темн  ࠢглибини черева корабля. Весь цей час...
в нࠢ поскаржився: «Оск лࠢьки я не безкрилий л тࠢаючий Привид Мед чࠢ ,ࠢ мен  ࠢчасом доводиться переводити 
подих».

Привид хихикнув. «Ти так посп шࠢно летиш, Лазаре; я н кࠢоли такого не п дࠢозрював».
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«Збирайся». Палубою пронеслися стук тࠢ  ࠢпостукування, схож  ࠢна стук тࠢ к сࠢточок 
пальц вࠢ по дереву, коли приглушений голос Мед чࠢ  ࠢдодав: «Її корпус м цࠢний , 
враховуючи її пошкоджений стан. П дࠢозрюю, що ц  ࠢострови врятували її в дࠢ удар вࠢ 
багатьох шторм вࠢ. І вона трохи крениться на корму; однак… Лазаре? Чому ти 
залишаєшся нагор ?ࠢ»

Загалом, корабель м гࠢ здаватися значних розм рࠢ вࠢ; проте в нࠢ не був морех дࠢною 
конструкц єࠢю, придатною для тривалих океанських подорожей, а радше був зроблений...

З нижн хࠢ бок вࠢ виступаючого носа стирчали знебарвлен  ࠢвусоног  ࠢмолюски, надаючи 
перевернутому та зруйнованому кораблю вигляду к сࠢтлявої б лࠢої бороди. І було ще 
дещо, хоч  ࠢкрих тࠢне на вигляд, що св дࠢчило про те, що судно не було зовс мࠢ безжиттєвою 
оболонкою корабля. Лазар пом тࠢив велик  ࠢконоплян  ࠢмотузки, що перетинали його 
вкриту водоростями палубу, все ще прикр пࠢлен  ࠢдо р зࠢних частин судна. Пот мࠢ були 
нࠢш  ࠢ, лише частково закр пࠢлен ,ࠢ їхн  ࠢв лࠢьн  ࠢк нࠢц  ࠢзвисали з корми та в лࠢьно звисали в 

темн шࠢ йࠢ вод .ࠢ Ритм чࠢн  ࠢхвил  ࠢпохмурих хвиль коливали потерт  ࠢмотузки так , що вони 
рухалися в ун сࠢон, нагадуючи ряд п дࠢнятих  ࠢтанцюючих зм йࠢ.

Тим не менш, у своєму надзвичайно занедбаному стан ,ࠢ судно не мало н  ࠢв тࠢрил, н  ࠢщогли; а 
залишки шканц вࠢ лежали обваленими на головн йࠢ палуб .ࠢ А на б лࠢьшост  ࠢйого вкритих 
водоростями платформ та зруйнованих балясинах лежали розкидан  ࠢчастини сушених 
рибних туш, ймов рࠢн  ࠢдокази попереднього харчування чайок.

Мед чࠢ  ࠢпом тࠢив корабель, коли Лазар знову об йࠢшов його, щоб краще оглянути корпус на наявн сࠢть 

пошкоджень, ,ࠢ переконавшись, що корабель виглядає ц лࠢим, приєднався до Мед чࠢ  ࠢна головн йࠢ палуб .ࠢ

— Мен  ࠢбайдуже, — пробурмот вࠢ в нࠢ, все ще задихаючись в дࠢ польоту. — Безпечно? — В нࠢ 
змахнув п тࠢ з чола  ࠢпогладив вузол на лоб .ࠢ

Лазар важко вдарив чоботами по п дࠢлоз  ࠢкорпусу, повернувся  ࠢсхрестив руки. В нࠢ

«Вона достатньо безпечна для денної стоянки», — крикнув Мед чࠢ  ࠢзнизу, його голос 
лунав кр зࠢь трюм корабля. «А її черево темне, як н чࠢ, — якраз п дࠢходить для твого недугу, я…»

Лазар легко ступив за ним, дошки палуби стогнали в дࠢ кожного його р вࠢного кроку. «Я
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«Краще, н жࠢ птах», – в дࠢпов вࠢ Лазар, знову перев рࠢяючи рожеву шишку на лоб .ࠢ

порожн мࠢ поглядом дивився в б кࠢ Мед чࠢ .ࠢ «Я мало не помер в дࠢ сонця; я вбив птаха 
головою ;  ࠢя мало не впав у море. І тепер ми повинн  ࠢз цього см яࠢтися?»
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Мед чࠢ  ࠢпирхнув  ࠢна одному диханн  ࠢстримав св йࠢ веселий настр йࠢ, витягнувши з волосся 
Лазаря к лࠢька застряглих чайкових п рࠢ'їн. «Вибач, Лазаре. Я н кࠢоли не бачив, щоб ти лет вࠢ на 
птаха. Ти поранений?»

«Я не хочу применшувати твої нещастя, Лазаре». Мед чࠢ  ࠢп дࠢ йࠢшов до Лазаря та 
оглянув його чоло. «Можливо, п сࠢля двохсот рок вࠢ твоє нове товариство 
пролило нове св тࠢло на моє власне горе. Як не дивно, тепер здається, що в 
мене є вагом  ࠢп дࠢстави боятися смерт ;ࠢ  ࠢразом з нею я почуваюся жив шࠢим. 
Не моєї смерт ,ࠢ зауваж, а твоєї. Зрештою, якщо ти загинеш, то я неодм нࠢно 
загину також разом зࠢ моєю б дࠢною Соф єࠢю». Мед чࠢ  ࠢпрокашлявся, склав руки 
та урочисто присягнув йому: «Лазаре, даю тоб  ࠢслово, що н кࠢоли св дࠢомо не 
спрямую тебе на небезпеку».

Лазар глибоко занурився у свої почуття — його н сࠢ в дࠢчув смак вологого та солоного пов тࠢря, 
сум шࠢ запах вࠢ водоростей, риби, гнилої деревини та солодкого поту на його одяз .ࠢ На щастя, останн  ࠢ
залишки смороду рибалки зникли з його одягу. В нࠢ в дࠢчув холодн  ࠢкрапл  ࠢпоту на плот  ࠢсвоїх 
крил, що тепер охололи в нап вࠢтемному, охолодженому океаном трюм .ࠢ Його з нࠢиц  ࠢрозширилися 
в темряв ,ࠢ  ࠢвнутр шࠢн  ࠢриси корабля набули форми. В нࠢ бачив, що Мед чࠢ  ࠢговорив правду — 
порожнина судна виглядала м цࠢною, з добре герметичними ребрами та обшивкою. Спектр 
хихикнув. В нࠢ в дࠢчував неприродний кут своїх н гࠢ;  ࠢв нࠢ вивчав п дࠢлогу, щоб виявити, що її 
найдальша дошка зникає п дࠢ калюжею стоячої чорної води, яка простягалася на всю ширину корми 
трюму. В нࠢ обернувся  ࠢоглянув вужчий передн йࠢ край п дࠢлоги трюму, який лежав високо та 
сухо. В нࠢ зазирнув угору, кр зࠢь вх дࠢ у трюм, щоб побачити оголене небо та його оголен  ࠢз рࠢки. 
Пот мࠢ в нࠢ повернувся до Мед чࠢ  ࠢй показав угору.

Лазар слабо посм хࠢнувся й кивнув;  ࠢПривид з розпростертими об йࠢмами показав Лазарю 
м сࠢцезнаходження. «Отже, ти стоїш ось тут, з невеликою горбист сࠢтю на лоб ,ࠢ але ц лࠢком 
захищений в дࠢ сонця, так?»

«На жаль, сонце сходить;  ࠢв найяскрав шࠢому своєму сяйв  ࠢвоно спалить цю темряву 
—  ࠢмене разом з нею».

Лазар зробив рух, щоб вийти наверх, коли Мед чࠢ  ࠢпосп шࠢно п дࠢб гࠢ  ࠢзупинив його. «Не хвилюйся; 
дозволь мен .ࠢ В дࠢпочинь». Привид посм хࠢнувся  ࠢпрошепот вࠢ йому загадкову, ритм чࠢну та 
ф лࠢософську мудр сࠢть л кࠢаря : «Як кожна хвороба призводить до свого остаточного к нࠢця 
шляхом л кࠢування; так само ми можемо погано ставитися до наших нещасть  ࠢтаким чином дати...»
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п дࠢн мࠢ тࠢься до полегшення та легкост »ࠢ.
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«Ти коли-небудь втомлюєшся?»

Лазар спостер гࠢав, як Мед чࠢ  ࠢпосп шࠢно зникає та знову з'являється, а пот мࠢ 
повертається з новими шматками обваленого шканця корабля та закриває ними 
отв рࠢ. А коли останн йࠢ шматок дерева зник з поля зору, Мед чࠢ  ࠢповернувся вниз 
 ࠢстав поруч зࠢ Лазарем, щоб оц нࠢити темн шࠢу сторону його д яࠢнь. «Чорне, як смола; 

як забажаєте. Що ви думаєте?»

«Це означає, що к лࠢька розкиданих колод можуть перетворити нав тࠢь найяскрав шࠢий день на 

найтемн шࠢу н чࠢ». В нࠢ хихикнув, зникаючи на поверхн .ࠢ
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«Чи можна л тࠢати в чࠢно — н кࠢоли не втомлюватися?»

«Я н кࠢоли не пробував. А з ц єࠢю л тࠢаючою козою-янголом, яка шукає все, що може поглинути, я не 
ризикуватиму».

«Так, Лазаре?»

«У певному сенс ,ࠢ — в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ ,ࠢ — але нࠢакше, н жࠢ ви можете соб  ࠢуявити».

«Вгору  ࠢвниз?»

«Як так?»

«Я можу».

«Чудово», — сказав Мед чࠢ .ࠢ «А тепер, якщо хочете, спробуйте розлучити горе з ц єࠢї 
мит  ࠢтак, щоб залишилася лише в дࠢсутн сࠢть вол .ࠢ І завдяки ц йࠢ самотност  ࠢви також 
могли б знати, що в дࠢчуває душа, коли вона втомлюється».

Привид замовк, ймов рࠢно, замислено. «Мабуть, найкраще це виразити на приклад …ࠢ отже…»

«Мед чࠢ ?ࠢ»
«Так?»

«Азазель?»

«І що це означає?»

Я представлю це так: чи не могли б ви пригадати момент у вашому житт ,ࠢ коли ви пережили глибоку втрату, а 

разом з нею — наст лࠢьки важкий смуток, що ви в дࠢчували себе виснаженими, позбавленими будь-якої вол  ࠢдо життя?

Лазар стомлено посм хࠢнувся. «Що ж, дякую … ще раз». В нࠢ в дࠢвернувся  ࠢп дࠢнявся похилою п дࠢлогою до носа 

трюму, до дощок корпусу, що лежали високо та сухо.

Б лࠢя носа в нࠢ упав на кол нࠢа, плюхнувся животом донизу та л нࠢиво помахав 
крилами. У наступн йࠢ темряв  ࠢта тиш  ࠢплеск тࠢ хвиль та скрип корпусу мало не 
заколисали його, коли в нࠢ раптово вдихнув  ࠢворухнувся. «Мед чࠢ ?ࠢ»
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Привид хихикнув. «Я трохи навчився шлях вࠢ Ангел вࠢ за свої багато рок вࠢ…»

«Те саме. І я б не був так вражений, якби  ࠢАзазель,  ࠢАзраель мали можлив сࠢть л тࠢати 
в чࠢно; мандруючи св тࠢом, подорожуючи ним угору та вниз, шукаючи заблукал  ࠢдуш ,ࠢ 
так  ࠢяк я».
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Дух у в дࠢпов дࠢь кивнув. «Т лࠢьки ц  ࠢдвоє, як я зрозум вࠢ в дࠢ Азраеля — Азраель та Азазель 
шукають душ »ࠢ. Можливо, я мав би бути б лࠢьш невимушеним в їхньому опис .ࠢ — В нࠢ 
погладив п дࠢбор дࠢдя , а пот мࠢ похитав пальцем, вказуючи вгору,  ࠢпродовжив. — Ц  ࠢдвоє 
— справжн  ࠢбожественн  ࠢслуги Великого Садиби Твор нࠢня, як  ࠢзбирають см тࠢтя та безлад, 
п дࠢтримуючи таким чином Великий Д мࠢ у порядку та чистот .ࠢ — Мед чࠢ  ࠢзнизав плечима. — 
Вони ходять туди-сюди, спод вࠢаючись знайти мене, але мене там немає, бо я знаю, як  ࠢ
де вони намагаються мене заманити в пастку. Могила моєї Соф їࠢ — одне з таких м сࠢць, де 
Азраель чатує, як зм яࠢ на п'ят .ࠢ Однак вона завжди в дࠢпускає мене втекти так само 
швидко, як  ࠢловить. Це як сезонна гра, яку ми граємо — я вдаю, що маю нам рࠢ п тࠢи з 
нею; а вона дозволяє мен  ࠢзнову втекти. І справд ,ࠢ Лазарю, я часто думав, чи не найстар шࠢа 
я душа, яка блукала по земл .ࠢ — Мед чࠢ  ࠢпостукав по дереву. — Скажи ж, м йࠢ мудрий  ࠢ
крилатий зброєносце. Чи знаєте ви причину, чому п сࠢля двох стол тࠢь Бог не змив мене з лиця земл ?ࠢ

мертв .ࠢ Зрештою, вони ще не сп йࠢмали мене в пастку, нав тࠢь коли я рухаюся 
серед них, блукаю туди- сюди по св тࠢу. Я бачив сотн  ࠢАнгел вࠢ, ус  ࠢяк Духи та Т нࠢ  ࠢ
— ми обговорюємо лише їх двох, бо вони шукач  ࠢмандр вࠢних душ.

Лазар пирхнув один раз, перш н жࠢ перейшов у р вࠢний хроп нࠢня.

св жࠢов'яленої риби з широко розплющеними очима.

Великий помаранчевий м сࠢяць п дࠢнявся з моря на сход ,ࠢ розливаючи своє прохолодне св тࠢло 
над океаном. І, немов п вࠢень, що прокидається в дࠢ першого сяйва св тࠢанку, Лазар прокинувся...

Полудень перейшов у п сࠢляоб дࠢ, коли т нࠢь острова, що виходив на зах дࠢ, наповзла на судно.

«Ти м цࠢно спав», — почувся голос Мед чࠢ  ࠢтрюмом.

Сонце зд йࠢнялося високо, але зависло над островами-близнюками, омиваючи своїм 
полуденним променем корабель-привид, що с вࠢ на м лࠢину, та п дࠢрум'янюючи щойно виросл  ࠢ
водорост  ࠢминулого вечора. Щаслив  ࠢчайки з бࠢралися на палуб ,ࠢ де вони шматували плоть 
риби, що дихала зябрами. І так, ще один денний улов Очей Риб висох на тл  ࠢпалаючого неба. 
Однак сонце жодного разу не порушило черева судна — Лазар м цࠢно спав у її прохолодному та т нࠢистому лон .ࠢ

Гротеск ~ Готичний епос, автор: Дж. Е. Грейвен || Розд лࠢ 20 || Безкоштовно онлайн: https://www.gothicnovel.org || Ус  ࠢправа захищено (c)1998 – США

«Отже, я так розум юࠢ, ц  ࠢАнгели шукають т  ࠢдуш ,ࠢ як  ࠢще не покинули св тࠢ», – заявив Лазар.

Я певен, що В нࠢ бачить мене так само легко, як будь-хто, хто спостер гࠢає за купою см тࠢтя чи 
сплутаним волоссям, що розв юࠢється на п дࠢлоз .ࠢ Що ти думаєш? Чому так?

~*~

Лазар намагався опанувати себе. В нࠢ випростався, застогнав, потер оч  ࠢта
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останн  ࠢв дࠢт нࠢки с рࠢої ноч .ࠢ

Наступили сут нࠢки;  ࠢколи в тࠢер стих, а припливи зм нࠢилися, чайки знову покинули 
корабель  ࠢпопрямували до материка, залишивши веч рࠢ проганяти берег, ще один день.
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«Ти справд  ࠢмене п дࠢкорив», — визнав Мед чࠢ ,ࠢ погрожуючи Лазарю вказ вࠢним пальцем  ࠢ
знову йдучи геть.

І, зв сࠢно, окр мࠢ Руки Божої, лише б лࠢьший корабель може тягнути менший корабель.

— Едем, — швидко в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ .ࠢ В нࠢ вказав через плече Лазаря на н сࠢ. — Так 
називається корабель. Поки ти спав, я пройшовся навколо, щоб детальн шࠢе 
оглянути його;  ࠢйого нин шࠢн йࠢ стан багато говорить про його минуле.

Мед чࠢ  ࠢзупинився ,ࠢ кивнувши, пильно подивився на Лазаря. «Я п дࠢозрюю, що її см лࠢив сࠢть ࠢ

«Чия перлина?»

«Ну, я радий чути, що хтось зࠢ нас в дࠢпочив», — поскаржився Мед чࠢч .ࠢ «Ти своїм 
хроп нࠢням ц лࠢий веч рࠢ не даєш мен  ࠢспати».

погладив його щоку, на як йࠢ були ч тࠢк  ࠢсл дࠢи дощок п дࠢлоги. Пот мࠢ в нࠢ пом тࠢив Мед чࠢ  ࠢ
б лࠢя корми корпусу, який обома руками, складеними пальцями, тримався за 
протилежн  ࠢшви жилета. В нࠢ стояв з виглядом удаваної г дࠢност ,ࠢ проте вода була йому 
по кол нࠢа.

Я з бࠢрав так  ࠢшматки з її численних зв'язаних мотузок, найб лࠢьш  ࠢз яких дос  ࠢлежали 
в акуратному порядку на палуб ,ࠢ а їхн  ࠢзламан  ࠢк нࠢц  ࠢр вࠢном рࠢно звисали з корми.

— Доброго вечора. — Мед чࠢ  ࠢприв тࠢався  ࠢп дࠢ йࠢшов до нього з води, яка н кࠢоли не 
хвилювалася. — Ви добре в дࠢпочили?

Лазар навмисно п дࠢв вࠢся на ноги. В нࠢ пильно подивився на Мед чࠢ  ࠢочима, схожими на нож .ࠢ « Тепер 
мен  ࠢсм яࠢтися?»

«Вибачте, Мед чࠢ .ࠢ Можливо, я…»

«Як так?»

Мед чࠢ  ࠢзасм яࠢвся, особливо в дࠢ думки про сплячого Привида.

«Я є».

Лазар задоволено посм хࠢнувся. «Я теж бажаю вам гарного вечора», — в нࠢ коротко вклонився.
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Мед чࠢ  ࠢзупинився перед Лазарем  ࠢукл нࠢно в дࠢпов вࠢ: «Ласкаво просимо на борт «Перлини Едему».

Мед чࠢ  ࠢсплеснув руками за спину, в дࠢкинувся на п'яти та посм хࠢнувся. «Я тоб  ࠢскажу, м йࠢ 
добрий Лазаре». В нࠢ задумливо опустив погляд на п дࠢлогу та об йࠢшов вузьке коло, 
д лࠢячись своїми знах дࠢками. «Мен  ࠢздається, що вона важко сид лࠢа у вод ,ࠢ тягнучи рулони 
тканини та детал  ࠢодягу, коли с лࠢа на м лࠢину. Б лࠢьша частина її пошарпаного вантажу 
зараз лежить на кам'янистому морському дн ,ࠢ можливо, викинутий ек пࠢажем у кожн йࠢ 
спроб  ࠢполегшити її навантаження. Кр мࠢ того, схоже, що вони намагалися в дࠢтягнути її 
назад другим судном, спод вࠢаючись збити її з  ࠢскель». Мед чࠢ  ࠢне вагаючись закотив оч .ࠢ 
«Зрозум лࠢо, що все пройшло без пригод, оск лࠢьки вона все ще м цࠢно стоїть на м лࠢин »ࠢ.

Бл дࠢий Мед чࠢ  ࠢраптово зупинився, його рад сࠢний вираз обличчя зник; а Лазар хихикнув, 
побачивши переляканого привида.
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Мед чࠢ  ࠢп дࠢняв брову. «Слова, люб’язно прийнят ;ࠢ проте, лише Божою благодаттю я можу 
п зࠢнати Істину». В нࠢ жестом показав угору.

— Я не думаю, — з посм шࠢкою запропонував Лазар. — Здається, ти здогадуєшся про найб лࠢьшу 
сࠢтину з найменших знак вࠢ.

Нетерплячий кап тࠢан мчав уперед м лࠢководдям, з гордим в тࠢром та на вс хࠢ в тࠢрилах, коли взяв 
курс м жࠢ цими протилежними островами. Можливо, в нࠢ вчинив добре, тримаючись в дࠢ них 
подал ,ࠢ незважаючи на спокусу чи ц нࠢу». Пот мࠢ в нࠢ знизав плечима. «Тим не менш, ось вона 
лежить, чекаючи своєї загибел  ࠢ— колишня перлина серед корабл вࠢ, а в дࠢтод  ࠢїї вс  ࠢпокинули та забули».

«У тебе гостре око на детал »ࠢ, — в дࠢпов вࠢ Лазар. «Я намагаюся робити те саме, коли є така 
можлив сࠢть».

дошки розсунулися, щоб в дࠢкрити ясне й св тࠢле небо. І, мов обережно виринаючий ховрах, Лазар 
п дࠢв вࠢ погляд лише на р вࠢень очей зࠢ залитою м сࠢяцем палубою, щоб зазирнути на її поверхню. В нࠢ

Лазар сердито глянув на «Спектр», перш н жࠢ вил зࠢти з трюму. В нࠢ обережно пройшовся по 
палуб ,ࠢ вкрит йࠢ водоростями, оглядаючи безлад зࠢ сушених рибних частин, роз рࠢваного 
та розколотого дерева, а також сплутане павутиння мотузок, що вилося то тут, то там;  ࠢвгору,  ࠢвгору...

Мед чࠢ  ࠢтихо йшов за ним, його увага була поглинена небесами.
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але птахи та риби. І ми, ймов рࠢно, її останн  ࠢпасажири, перш н жࠢ вона п дࠢе шляхом

«Ну, це лише спостереження. Зауважте, я м гࠢ би так само помилково п дࠢозрювати все це».

її затонулий вантаж».

«А тепер, може, вийдемо нагору, щоб розбудити св тࠢ в дࠢ веч рࠢнього сну?»

«Ну, ход мࠢо, веч рࠢ ваш», — наполягав Мед чࠢ ,ࠢ жестом запрошуючи Лазаря вийти ц лࠢком собою.

пом тࠢив посп шࠢно п дࠢн мࠢаючийся обрис «Привида», який ч тࠢко проступав кр зࠢь тверду 
палубу.

Лазар обережно попрямував до п дࠢнятого носа корабля. Його одяг майор вࠢ на теплому та 
пост йࠢному в тࠢр ,ࠢ що дув з материка в б кࠢ моря. В нࠢ зупинився б лࠢя носа та оглянув к лࠢь, на 
якому було часткове р зࠢьблення оголеної ж нࠢочої спини, що тепер в дࠢламалося на тал їࠢ. 
«Перлина», — пробурмот вࠢ Лазар, озираючись по палуб  ࠢв пошуках залишк вࠢ верхньої 
частини її тулуба, але знайшов розтр сࠢкане дерево та розкидан  ࠢмотузки. В нࠢ повернувся 
до моря, в дࠢкинув з обличчя розв яࠢне в тࠢром волосся та притиснув його до мак вࠢки. З  ࠢ
своєї нової позиц їࠢ на носов йࠢ палуб ,ࠢ оглядаючи п вࠢн чࠢну сторону острова, що виходив у 
море, в нࠢ пом тࠢив св тࠢанковий лик м сࠢяця, що св тࠢився. Червонуватий та туманний ореол 
оточував помаранчеву кулю, надаючи небесному т лࠢу злов сࠢного та примарного 
вигляду. Лазар стояв нерухомо, як...

«О, справд »ࠢ, – в дࠢпов вࠢ Лазар. В нࠢ повернувся  ࠢвил зࠢ на вертикальний корпус, просуваючи багатошаровࠢ

вниз по всьому судну.
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Лазар кивнув  ࠢоглянув океан, осяявши його глибини у св жࠢому св тࠢл .ࠢ В нࠢ кинув 
погляд на небо, шукаючи п дࠢтвердження. «Так глибоко, як високо хмари, кажеш?»

Лазар повернувся до Мед чࠢ ,ࠢ визирнувши через край палуби. «На поверхн  ࠢвона 
не здається такою вже й глибокою».

статуя, коли в нࠢ змирився з широкою та безоднею перед собою. Зрештою 
в нࠢ запитав: «Яка глибина океану?»
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Не почувши в дࠢпов дࠢ ,ࠢ Елджо обернувся  ࠢпобачив, що Привид заглиблений у зовн шࠢн  ࠢ
м рࠢкування. Мед чࠢ  ࠢстояв спиною до Лазаря, п дࠢнявши руку до п вࠢденно-сх дࠢного неба. 
В нࠢ вдивлявся м жࠢ двома випрямленими пальцями, що утворювали V-под бࠢну форму, кр зࠢь

«Правда», – в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ ,ࠢ обхоплюючи шви свого ризи обома руками та приймаючи

«Мед чࠢ ?ࠢ»

«Справд ,ࠢ  ࠢнав тࠢь глибше; я знаю, у найдальших його куточках».

Мед чࠢ  ࠢз тࠢхнув, схрестив руки на грудях  ࠢв дࠢкинувся на п'ятах. «Я знаю це, бо св тࠢ мен  ࠢтак 
сказав. За свої численн  ࠢроки безт лࠢесного життя я бачив багато з лиця земл .ࠢ Я об'їздив 
ус  ࠢїї краї, мандруючи туди-сюди;  ࠢвисоко,  ࠢнизько. В дࠢ найвищих хмар  ࠢнайвищих г рࠢ до 
найнижчих океан вࠢ  ࠢнайглибших вод п дࠢ землею я шукав м сࠢцезнаходження Пекла. 
Во сࠢтину, океани неосяжн ,ࠢ р зࠢноман тࠢн  ࠢта глибок  ࠢ— достатньо, щоб…
здаються власними темними та похмурими св тࠢами».

«Я справд  ࠢв рࠢю», — в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ .ࠢ «І це справд  ࠢзалежить в дࠢ обставин, Лазарю. Є деяк  ࠢ
його частини, як  ࠢне глибш ,ࠢ н жࠢ висок  ࠢтвої чоботи. А є нࠢш  ࠢчастини, як  ࠢне менш м лࠢк ,ࠢ 
н жࠢ висок  ࠢхмари». В нࠢ зупинився, не доїхавши до Лазаря,  ࠢпояснив.

«Зв дࠢки ти це знаєш?»

Привид крутився, немов занурений у воду й раптово зляканий майстер 
мистецтв, неспод вࠢано вирваний зࠢ надзвичайного й абстрактного св тࠢу 
екстраполяц їࠢ. «О, кхм… так, Лазаре?»
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пальц  ࠢна р вࠢн  ࠢгоризонту. І одним ривком руху в нࠢ розр зࠢнив точний напрямок 
далекого острова Корсика. «Як летить прямий; так  ࠢми», — розм рࠢковував в нࠢ 
уголос, спершись руками на стегна та оглядаючи кручане море.

яку в нࠢ вир вࠢняв у її центр ,ࠢ утворюючи ф кࠢсовану л нࠢ юࠢ зору на тл  ࠢз рࠢок. Пот мࠢ в нࠢ 
з’єднав пальц ,ࠢ повернув їх уб кࠢ  ࠢопустив руку, щоб зблизити пару вказ вࠢних

«Можна припустити, що рельєф океану дуже схожий на рельєф суш  ࠢз його 
найвищими горами та найглибшими долинами. Б лࠢьше того, вода у св тࠢ  ࠢтече 
хвилями, под бࠢно до того, як земний еф рࠢ дме в тࠢрами».

«Чи знаєте ви справжню глибину океану?»

Machine Translated by Google

https://www.gothicnovel.org/


Лазар примружився, дивлячись на яскрав  ࠢобрази, крутячись у голов .ࠢ

У мелодраматичному вияв  ࠢрозчарування Мед чࠢ  ࠢпихнув  ࠢкинув св йࠢ тепер уже безжиттєвий

«Чому ж ти сховав свою роботу?» — спитав Лазар.
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постава гордого державного д яࠢча. «На перший погляд б лࠢьш сࠢть речей здаються такими — 
простими, незагрозливими ,ࠢ можливо, нав тࠢь мирними. Однак нав тࠢь звичайний кам нࠢь, 
одного разу перекинутий, часто виявляє багато таємничих граней  ࠢприхованих 
механ зࠢм вࠢ п дࠢ ним — здеб лࠢьшого непривабливих». В нࠢ ретельно та уважно оглянув 
палубу корабля, н бࠢи вважаючи, що шукає сторонн хࠢ вух чи перехожих. Пот мࠢ в нࠢ посм хࠢнувся 
 ࠢпрошепот вࠢ: «У мої колишн  ࠢдн  ࠢалх мࠢ кࠢа я перекинув багато неперевернутого кам нࠢня, так 
би мовити ; був змушений розкопати багато дивовижних нев дࠢомих св тࠢу. І все це, поки 
Церква н чࠢого не знала — моя робота залишалася таємницею в дࠢ сторонн хࠢ очей». В нࠢ сухо 
хихикнув.

руки поруч зࠢ ним. «Так водиться в сел  ࠢ, особливо з тими, хто падає в оглушення нав тࠢь в дࠢ 
найменших т нࠢей ноч  ࠢабо бачить власн  ࠢт нࠢ  ࠢяк пересл дࠢуваних демон вࠢ  ࠢдиявол вࠢ, що 
таємно чатують, щоб вкрасти їхн  ࠢдуш .ࠢ Колись я жив у м сࠢт ,ࠢ де вирувала така 
натхненна Церквою громадська н сࠢен тࠢниця. І як алх мࠢ кࠢ того часу, який шукав Ел кࠢсир 
Стародавн хࠢ та його л кࠢи в дࠢ муки Смерт ,ࠢ нав тࠢь найменш  ࠢдетал  ࠢмоїх досл дࠢжень 
вимагали найсувор шࠢої таємниц »ࠢ.
«Однак, зц лࠢення страждань — це добре, то чому ж таємнич сࠢть?»

«Чому… спитаєте ви ?» — запитав Мед чࠢ ,ࠢ регочучи, здавалося, недов рࠢливо. «Щоб 
я не викликав п дࠢозр у м сࠢт ,ࠢ не пос яࠢв громадського страху та не опинився перед 
церковною радою, захищаючись в дࠢ звинувачень у єрес  ࠢта чаклунств .ࠢ П сࠢля цього 
мене поведуть на ринкову площу, охрестять у дьогт ,ࠢ п дࠢпалять,  ࠢя послужу 
зразковим прикладом блискучого та коронного церковного факела м сࠢта».

Мед чࠢ  ࠢпрокашлявся. «Лазаре, я не знаю, чи ти знаєш про це, але Церква насправд  ࠢспалює 
людей живцем за набагато менш  ࠢзлочини, н жࠢ заняття алх мࠢ єࠢю, ф зࠢ оࠢгном єࠢю чи 
под бࠢною дисципл нࠢою, без належним чином призначеного наглядача Церкви ».

«Я справд  ࠢпам’ятаю згадки про так  ࠢспалення», — з зࠢнався Лазар, розм рࠢковуючи 
над передбачуваною долею в’язня катакомб. «Бути спаленим до к сࠢток».

«Нав тࠢь на поп лࠢ  ࠢпил», — ствердив Мед чࠢ  ࠢз ноткою огиди. «Їх спалюють, щоб 
пок рࠢний дурень залишався п дࠢ понтиф кࠢальним правл нࠢням». В нࠢ похитав головою. 
«За р кࠢ до моєї останньої подорож  ࠢза кордон м сࠢька площа яскраво осв тࠢлювалася з 
кожним молодиком — яскраво в дࠢ палаючих т лࠢ обвинувачених радою. А ритуальн  ࠢ
спалення влаштовувалися так регулярно, що м сࠢтяни почали ховатися у своїх
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Мед чࠢ  ࠢпродовжив, повернувшись спиною до Лазаря: «Батьки Стефана були добрими, 
богобоязливими та слухняними людьми. Видатною знатн сࠢтю, якими вони були, перш н жࠢ втратити низку…

будинки та таємно засуджувати Церкву. Я погодився з ними ,ࠢ хоча я не був таким палким, як 
б лࠢьш сࠢть, я дозволив своїм гостям в дࠢкрито висловити своє обурення масовими стратами. Аж 
поки не стався певний нࠢцидент, який розлютив нав тࠢь найвпливов шࠢих городян. Я був страшенно 
розлючений, а моя Соф яࠢ плакала, як  ࠢбагато хто з нас, хто знав обвинуваченого хлопчика. 
Хлопець жахливо страждав в дࠢ рук церковної ради».
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«Що зробив хлопчик?» — спитав Лазар.

моїх дн вࠢ, залишаючи Соф їࠢ достатньо в лࠢьного часу для себе. А оск лࠢьки моя робота негативно 
позначилася на мен ,ࠢ Магдалена та Стефан прид лࠢяли Соф їࠢ ст лࠢьки уваги, ск лࠢьки я не м гࠢ соб  ࠢ
дозволити витратити на неї. Таким чином, загалом, це було корисно для вс хࠢ».

Привид повернувся  ࠢп дࠢ йࠢшов до Лазаря. «У будь-якому раз ,ࠢ Стефан мав багато рис своєї 
матер ,ࠢ окр мࠢ її в дࠢстороненого, норландського акценту. Його волосся було найсв тࠢл шࠢого 
в дࠢт нࠢку , який я будь-коли бачив — майже б лࠢе. А шк рࠢа була набагато бл дࠢ шࠢою, н жࠢ…»

значн  ࠢ нࠢвестиц їࠢ та перех дࠢ до б лࠢьш... як би це сказати... можливо, б лࠢьш розсудливого 
способу життя». Мед чࠢ  ࠢзнизав плечима. «Ну, зауважте, вони не перетворилися на 
простих жебрак вࠢ; хоча багато їхн хࠢ колишн хࠢ, знатних знайомих ставали дедал  ࠢ
б лࠢьш  ࠢзручн шࠢе недоступними. Проте наш  ࠢдвер  ࠢзалишалися для них в дࠢчиненими, 
оск лࠢьки Соф яࠢ та Магдалена з роками стали як сестри . Багат ,ࠢ б дࠢн  ࠢчи нࠢш ;ࠢ нав тࠢь Бог  ࠢ
Диявол, працюючи як одне ц лࠢе, не змогли б розлучити їх, зробивши ще б лࠢьшу в дࠢстань, 
н жࠢ могла б бути м жࠢ ґудзиком та його ниткою. Кр мࠢ того, що таке багатство для Магдалини, 
коли Соф яࠢ часто носила м йࠢ гаманець до м сࠢьких крамниць для сп лࠢьних розк шࠢних 
витрат? Соф яࠢ прагнула догодити їй; проте я не переймався своїм гаманцем. Зрештою, 
моя дисципл нࠢа вимагала найб лࠢьше...

«Н чࠢого суттєвого, про що ми знали», – в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ ,ࠢ захищаючись. «Мушу сказати, що хлопчик поводився 

дещо нࠢакше, н жࠢ його однол тࠢки; ,ࠢ можливо, його зовн шࠢн сࠢть була такою ж дивною. В нࠢ був досить активним 

 ࠢнеспок йࠢним; його думки блукали,  ࠢв нࠢ часто говорив так багатосл вࠢно та так посп хࠢом, що його початков  ࠢ

нам рࠢи часто вислизали в дࠢ нього ще до того, як в нࠢ встигав зак нࠢчити слова. Однак я щиро в рࠢив, що в нࠢ мав 

б лࠢьше г дࠢних якостей, н жࠢ б лࠢьш сࠢть бешкетних хлопчик вࠢ його одинадцяти рок вࠢ. Його звали Стефан,  ࠢ

завдяки Соф їࠢ я дуже полюбив його та його не менш вражаючу мат рࠢ, Магдалену». Мед чࠢ  ࠢп дࠢ йࠢшов до краю 

корабля та засунув руки в кишен .ࠢ В нࠢ вивчав гол  ࠢскел  ࠢприбережного острова.
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просто крутився б —  ࠢкрутився —  ࠢкрутився. Мушу визнати, що нав тࠢь на мить сам по собࠢ

«Що зробив Стефан?» — запитав Лазар.

«Стефан був надзвичайно розумним  ࠢхитрим як на свої молод  ࠢроки. Однак, у найглибшому 
сенс  ࠢ— можливо, нав тࠢь у глибин  ࠢдуш  ࠢ— я в дࠢчував, що саме його сࠢнування несе жахливе прокляття ࠢ
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нав тࠢь св тࠢлий кол рࠢ обличчя Соф їࠢ, що глибокий блиск його блакитних очей, здавалося, в дࠢкидав 
моторошний пром нࠢь, немов блакитн  ࠢкристали, поставлен  ࠢперед полум'ям. «Це було дуже схоже 
на такий самий моторошний погляд, як  ࠢтв йࠢ, Лазаре. Проте в ньому було набагато б лࠢьше, н жࠢ 
просто зовн шࠢн йࠢ вигляд».

«Ну», – сказав Мед чࠢч ,ࠢ глибоко вдихнувши,  ࠢна обличч  ࠢз’явився вираз очевидного 
занепокоєння , – «Стефан мав схильн сࠢть до раптових напад вࠢ – або напад вࠢ – коли в нࠢ не зовс мࠢ 
усв дࠢомлював себе. Його напади часто були тривалими ,ࠢ можливо, тривожними 
для н чࠢого не п дࠢозрюючого спостер гࠢача, оск лࠢьки в нࠢ крутився на м сࠢц ,ࠢ розставивши руки,  ࠢ
дивився прямо вгору. Жоден гучний крик, плескання в долон  ࠢчи прямий дотик не в дࠢвол кࠢали 
його уваги. Можна було покласти руку на п дࠢняте обличчя хлопчика,  ࠢв нࠢ крутився п дࠢ нею; 
однак, якщо хтось намагався заблокувати його руку або перешкодити його пряд нࠢню, 
Стефан починав кричати  ࠢлютувати, аж поки не м гࠢ продовжити прясти. Справд ,ࠢ у так  ࠢмоменти в нࠢ…
абсолютно н чࠢого не знав про те, що в дࠢбувалося навколо нього,  ࠢп сࠢля цього абсолютно 
н чࠢого не пам'ятав. Здавалося, н бࠢи невидима зав сࠢа огорнула його, повн сࠢтю 
в дࠢокремлюючи його почуття в дࠢ св тࠢу. І в цьому дивному, здавалося б, в дࠢ рࠢваному стан  ࠢв нࠢ

божественний сенс у тому ж самому. Во сࠢтину, я м гࠢ спостер гࠢати за його д яࠢми лише мить  ࠢ
в дࠢчувати ц лࠢковите роздратування та благогов нࠢня; оск лࠢьки хлопець демонстрував 
тривожне та незвичайне почуття ор єࠢнтац їࠢ, особливо в моменти, коли б лࠢьш сࠢть людей могла б 
втратити будь-яку р вࠢновагу. Нав тࠢь з його незаперечними зд бࠢностями — як  ࠢя можу з ус єࠢю 
впевнен сࠢтю засв дࠢчити, будучи суворим  ࠢдисципл нࠢованим практиком розуму та 
рефлекс їࠢ — його пост йࠢна демонстрац яࠢ цих зд бࠢностей незм нࠢно непокоїла мене. І в тих 
численних випадках, коли Стефан демонстрував св йࠢ дивний дар, я в дࠢчував те саме: в дࠢчував 
себе однаково розд лࠢеним  ࠢроз рࠢваним м жࠢ двома протилежними частинами мене, як  ࠢ
залишилися, непохитно перебуваючи в непримирим йࠢ суперечност  ࠢз нࠢшою. Однак це роз рࠢване 
в дࠢчуття н кࠢоли не затримувалося, оск лࠢьки мої думки, здавалося, оселялися в новоствореному 
простор ,ࠢ р вࠢнов дࠢдаленому, м жࠢ протилежними та ворогуючими к нࠢцями мене. Мед чࠢ  ࠢпоклав 
руку на чоло, н бࠢи перев рࠢяючи, чи немає на ньому ознак лихоманки. В нࠢ пильно дивився 
на з рࠢки, з зࠢнаючись: «І в цьому, здавалося б, мертвому простор  ࠢновознайденої тиш ,ࠢ окр мࠢ крик вࠢ 
розуму та почутт вࠢ, здавалося, що я можу безпечно спостер гࠢати за д яࠢми Стефана здалеку;  ࠢз 
подивом спостер гࠢати, як хлопець перетворює мої в чࠢно пригн чࠢен  ࠢпочуття на приємний, але 
водночас надокучливий стан безглуздост »ࠢ. В нࠢ опустив руку  ࠢпорожньо подивився на 
Лазаря, а пот мࠢ похитав головою.
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Лазар в дࠢвернувся з стиснутою посм шࠢкою та видихнув з себе жарт вࠢливий вибух.

Вид його обертання запаморочив мен  ࠢголову — я в дࠢчував, н бࠢи ось-ось 
впаду , нав тࠢь коли не стояв. Однак Магдалена та Соф яࠢ давно звикли до 
частих момент вࠢ обертання хлопчика  ࠢвдавали, що не пом чࠢають цього. 
— Мед чࠢ  ࠢпогрожував пальцем Лазарю. — І я можу припустити, що якби 
хлопчик зал зࠢ їм на голови, щоб прясти, а я б хоч найменшим натяком 
на «Прядильника Стефана» серед них, то я б точно привернув до себе увагу.
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Мед чࠢ  ࠢсхрестив руки, кивнув  ࠢнахилився ближче до Лазаря, н бࠢи д лࠢячись таємницею. «Тим 
не менш, були моменти, коли у Стефана траплялися сࠢтерики, а ж нࠢки були де нࠢде, залишаючи 
лише мене та хлопця». В нࠢ задер п дࠢбор дࠢдя вперед, натякаючи на майбутн  ࠢта таємн  ࠢподробиц ,ࠢ 
якими в нࠢ под лࠢився; «Одного разу Стефан потрапив у стан зачарування, коли почав обертатися 
прямо п дࠢ входом, його розкинут  ࠢруки раз за разом ледь пом тࠢно обл тࠢали кам’яну колону. 
Виявивши її, я поставив поруч хлопчика та нерухомої колони ст лࠢ з  ࠢсв чࠢками та ст лࠢець;  ࠢ
при хорошому осв тࠢленн  ࠢя вивчав невелику щ лࠢину м жࠢ його пальцями, що проносилися 
повз, та каменем, що знаходився поруч. В нࠢ обертався —  ࠢобертався —  ࠢобертався;  ࠢя жодного 
разу не в дࠢводив погляду в дࠢ короткого простору, який в нࠢ утворював кожним своїм обертанням. 
Я шукав найменшого зм щࠢення простору, куди його пальц ,ࠢ що проносилися повз, могли б 
прямувати до нерухомої колони або в дࠢ неї; однак, у кожному рус  ࠢйого пальц вࠢ не було 
абсолютно жодного пом тࠢного в дࠢхилення в дࠢ цього простору. Довгий час Стефан дࠢеально 
обертався на м сࠢц .ࠢ Це було так само дивовижно, як  ࠢтривожно». П сࠢля швидкоплинної 
паузи Мед чࠢч  ࠢзнизав плечима, з зࠢнавшись: «Я був трохи поглинутий — вином — можливо, трохи 
п’яний, коли ж нࠢки повернулися  ࠢвиявили, що я продовжую спостер гࠢати за рухами Стефана». 
Привид опустив оч  ࠢй потер щоку в сумних спогадах, продовжуючи: «Ж нࠢки вигнали мене з 
маєтку; викинули м йࠢ ст лࠢець  ࠢпляшку вина за дв рࠢ;  ࠢсказали мен  ࠢп тࠢи й вим рࠢяти прогалини 
м жࠢ деревами».

н сࠢ.

вдв чࠢ  ࠢб лࠢьше гн вࠢу за те, що я звернув на це їхню увагу. Вони завжди так змовлялися проти мене 
— ц  ࠢдвоє.

«Тоб  ࠢварто см яࠢтися?» — запитав Мед чࠢ  ࠢз високопарним виглядом, перш н жࠢ продовжити. — «Нав тࠢь 

попри це, я не м гࠢ легко в дࠢмахнутися в дࠢ цього чи вдати, що це не так, особливо з такою к лࠢьк сࠢтю 

дорогоц нࠢних посудин та постамент вࠢ, що лежали на в дࠢстан  ࠢвитягнутої руки, що оберталася, —  ࠢз рядами 

витончених артефакт вࠢ, що вистилали кожну ст нࠢу зали маєтку; я не м гࠢ заплющити на це оч »ࠢ.

«О, це було не через Стефанов  ࠢнапади — коли Стефан крутився, в нࠢ мовчав.

Лазар хихикнув, трохи опанував себе  ࠢзапитав: «Що Церква зробила з  ࠢ
Стефаном за його напади?»
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Мед чࠢ  ࠢп дࠢняв брову та прямо заявив: «В кࠢтора н кࠢоли не сࠢнувало».

Ця конкретна деталь про Стефана дуже мене дратувала — нав тࠢь б лࠢьше, н жࠢ 
його напади крут нࠢня, — особливо коли в нࠢ в дࠢкрито розмовляв з  ࠢсвоїм близьким  ࠢ
частим другом на мࠢ'я «В кࠢтор». Мед чࠢч  ࠢсперся руками на стегна, стиснув губи та 
кивнув. «І, як  ࠢп дࠢ час напад вࠢ крут нࠢня Стефана, Соф яࠢ та Магдалена вдавали, що не 
чують в дࠢвертих  ࠢбезперервних розмов хлопця з його другом. Я ж краще грав свою 
роль — не слухати. Але для мене було справд  ࠢскладним завданням тримати язик за 
зубами, коли ж нࠢки п дࠢштовхували Стефана до особистих  ࠢдетальних розмов з його 
другом, поводячись так, н бࠢи В кࠢтор був членом нашої одн єࠢї родини. Ж нࠢки миттєво 
шепот лࠢи Стефану, щоб в нࠢ запитав В кࠢтора, чи не хоче в нࠢ п тࠢи з ними на прогулянку».

Черч став п дࠢозр лࠢо ставитися до Стефана, коли той в дࠢкрив рота — хлопчик справд  ࠢмав 
язика. У цьому в нࠢ був дуже схожий на свою мат рࠢ. Я не хочу сказати, що в нࠢ говорив 
нешанобливо чи грубо. Навпаки, в нࠢ був досить шанобливим  ࠢкрасномовним, нав тࠢь 
виявляв прив тࠢн сࠢть у своїх найжорсток шࠢих зауваженнях. Проблема з  ࠢСтефаном полягала 
в наступному: якщо якась дࠢея починала спадати йому на думку, в нࠢ говорив про неї ще до того, 
як нова дࠢея повн сࠢтю ос лࠢа в ньому. Часом йому доводилося стримувати язик, поки дࠢея не 
наздогнала його надм рࠢно спокусливе бажання висловити її. Справд ,ࠢ в нࠢ здавався нездатним 
розм рࠢковувати над думкою достатньо довго, щоб оц нࠢити її ц нࠢн сࠢть чи доречн сࠢть, 
перш н жࠢ под лࠢитися нею вголос. Таким чином, якщо дࠢея формувалася в його голов ,ࠢ вона 
також формувалася в головах тих, хто перебував у його безпосередньому оточенн ,ࠢ через його неспок йࠢне...
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язик — безперечно, в нࠢ висловлював свою думку, поступаючись ус мࠢ нࠢшим.

к нࠢець мого ж столу».
територ юࠢ маєтку; або взяти участь у поїздц  ࠢна карет  ࠢдо м сࠢта; або нав тࠢь повечеряти з нами б лࠢя самого

Лазар збентежено похитав головою. «Чому тебе так дратувала присутн сࠢть В кࠢтора ?»

«Я казав, що у Стефана є близький друг на мࠢ'я В кࠢтор, т лࠢьки його друг не був справжн мࠢ. Б лࠢьше 
того, Стефан не дозволяв соб  ࠢжодних нࠢших друз вࠢ, окр мࠢ цього «В кࠢтора»,

«Але ти стверджував, що В кࠢтор був другом Стефана, так?»

«І Церква д зࠢналася про Стефанового вигаданого друга?» — спитав Лазар.
якого в нࠢ вигадав, повн сࠢтю виходячи з уяви свого розуму».

«Справд ;ࠢ майже одразу», – п дࠢтвердив Привид. – «Таким чином, церковна рада викликала 
Стефана для спов дࠢ  ࠢп дࠢ присягою та повних св дࠢчень. Заздалег дࠢь я спробував переконати 
хлопця в дࠢмовитися в дࠢ усього, що стосувалося сࠢнування В кࠢтора; однак п дࠢ час слухання 
його неспок йࠢний язик в дࠢпов дࠢав на кожне запитання ради, в дࠢверто та без 
роздум вࠢ. Зрештою, в нࠢ в дࠢмовився в дࠢпустити свого удаваного друга. Натом сࠢть в нࠢ розлютив 
стар йࠢшин ради, припустивши, що вони можуть бути слабкими, сказавши, що «стар  ࠢстраждають»…
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Лазар звузив оч ,ࠢ коли на його обличч  ࠢз’явився вираз п дࠢозри. В нࠢ 
заперечив твердження Мед чࠢ :ࠢ «Я не пам’ятаю «Канону черв’як вࠢ»; проте я читав

в дࠢ пог рࠢшення стану очей, ослаблення вух, вмирання волосся та шк рࠢи». Мед чࠢ  ࠢпохитав 
головою. «Мен  ࠢвзагал  ࠢне сл дࠢ було вести цю розмову про детал  ࠢстар нࠢня з  ࠢСтефаном. 
Справд ,ࠢ у хлопця був нестримний язик».
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«Однак рада в дࠢкрито не засудила Стефана, доки в нࠢ не став прямо перед ними та не 
почав переш пࠢтуватися з В кࠢтором. Церква негайно наказала пом сࠢтити його п дࠢ 
суворе ув'язнення для спостереження; п сࠢля чого вони виявили його напади 
невдоволення . Минув лише день, перш н жࠢ стар йࠢшини ради викликали Магдалену 
до себе, щоб вона могла засв дࠢчити запис їхн хࠢ висновк вࠢ. Знев рࠢена та жахливо вражена 
горем, Магдалена благала мене про компан юࠢ, а разом з нею  ࠢпро будь-який 
вплив, який м гࠢ би надати поважний м сࠢький л кࠢар. Тож я супроводжував її до 
молельн  ࠢради в над їࠢ переконати Церкву в дࠢпустити Стефана п дࠢ мою особливу оп кࠢу; 
однак рада вже винесла вердикт щодо стану хлопчика. У своєму оф цࠢ йࠢному декрет  ࠢ
вони заявили, що Стефан страждає на р дࠢк сࠢну хворобу, яка вимагає суворого 
призначення грубо застосовуваних метод вࠢ л кࠢування, що виходять за меж  ࠢ«особливо 
шанованих, але обмежених можливостей звичайних л кࠢар вࠢ»».

Лазар знизав плечима. «В кࠢторе?» В нࠢ глибоко вдихнув. «Зв дࠢки Церква д зࠢналася про 
справжнє мࠢ'я Демона — цю «Лам юࠢ...»?»

волод нࠢня суккубом.

«Як  ࠢб там не були л кࠢи, як  ࠢвони могли б призначити…  ࠢнав тࠢь б лࠢьше», — пробурмот вࠢ Мед чࠢ .ࠢ «У 
випадку Стефана, вони стверджували, що виявили, що в нࠢ страждає в дࠢ ф зࠢичного

«Це ж нࠢочий Демон-Дух — як ч тࠢко описав це собор — який приєднується до смертного чолов кࠢа 
шляхом духовного спокушання, щоб витягти всю його сутн сࠢть. Церква виявила, що 
Демонка мала мࠢ'я Лам аࠢмуб або щось под бࠢне ;  ࠢп сࠢля ретельного розгляду священнослужител вࠢ 
вони д йࠢшли ч тࠢкого висновку, що Диявольський Дух якимось чином проник у сни Стефана, 
явившись хлопцев  ࠢпросто як «В кࠢтор», перш н жࠢ зґвалтувати його душу».

«…mubus » , – зак нࠢчив Привид. – «Собор оф цࠢ йࠢно посилався на н бࠢито папський запис 
в дࠢомого єпископа, в дࠢкрито названого «Червоним песиком» чи щось под бࠢне – детал  ࠢ
їхн хࠢ н бࠢито н бࠢито висновк вࠢ дос  ࠢне вп зࠢнаю, особливо тому, що я щиро в рࠢю, що вони 
вигадали посп шࠢне пояснення, щоб переконати та заспокоїти розлючену паству».

«А що таке сук... ага...»

«Який був вердикт?»
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«Що таке намазування голови ол єࠢю?» — запитав Лазар.

«Вони в дࠢмовилися сказати;  ࠢми н кࠢоли не бачили т лࠢа хлопчика чи його самотнього 
надгробку — м сࠢце останнього спочинку Стефана стало для вс хࠢ нас загадкою, що зникає». «Привид »

«Канон кࠢи… єпископи… черв’яки… я не пам’ятаю точних сл вࠢ Церковного собору»,

знизав плечима. «Тим не менш, хлопець був кволим  ࠢдивним по-своєму замкнутим; проте в нࠢ
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священного канону, написаного єпископом Вормським. Можливо, ви мали на уваз  ࠢсаме це?

«Зрештою, я був добре об зࠢнаний у мистецтв  ࠢалх мࠢ їࠢ та сумл нࠢно служив практикуючим 
л кࠢарем; проте я лише трохи знав л тࠢург йࠢн  ࠢобряди». В нࠢ похитав головою та з тࠢхнув. «Тим 
не менш, Стефан був кволим хлопчиком; його пост йࠢн  ࠢпобиття та в дࠢкрит  ࠢрани змушували 
його кров кип тࠢи. Я благав Церкву дозволити мен  ࠢбачити та л кࠢувати Стефана п дࠢ суворим 
наглядом духовенства; проте рада в дࠢмовила в будь-якому доступ  ࠢдо хлопчика. Натом сࠢть, ࠢ
Всупереч моїй щир йࠢ порад ,ࠢ церковн  ࠢсвященики та л кࠢар  ࠢприписали мен  ࠢ
« змащування голови ол єࠢю» разом зࠢ суворим «режимом п’явок».

Мед чࠢч  ࠢз зࠢнався з презирливим виразом обличчя, в лࠢьно розмахуючи пальцями.

«Я чув про це, але що ж таке режим п'явок?» — запитав Лазар.

Лазар здивовано в дࠢкинув голову. «Х бࠢа його рани не були на спин ?ࠢ Де?»

«П’явки — це як р чࠢков  ࠢчерви, що гризуть шк рࠢу та живляться р дࠢинами 
орган зࠢму. Церковн  ࠢл кࠢар  ࠢприкр пࠢили їх до паху хлопчика соковиту купку, щоб 
витягти всю його отруту. Це була остання новина про пог рࠢшення стану Стефана;  ࠢ
минуло три дн ,ࠢ перш н жࠢ його поховали».

Вони його побили?

н кࠢоли не був одержимий, х бࠢа що дивним, але справжн мࠢ, розумом  ࠢсерцем. Зрештою, в нࠢ п шࠢов 
до ретельно охоронюваної могили, назавжди в рࠢний своєму другу-привиду. І я п дࠢозрюю, що Стефан 
зараз безпечно перебуває на небесах, не при соб ,ࠢ ,ࠢ можливо, назавжди крутиться та розмовляє з  ࠢ
своїм другом В кࠢтором.
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«Це практика клерикальної точност ,ࠢ за якою три призначен  ࠢпредставники 
Церкви занурюють потилицю одержимого в миску з освяченою ол єࠢю. Перший 
представник вводить ол юࠢ, втираючи її в оч ,ࠢ н сࠢ  ࠢрот суб'єкта, спец аࠢльно для того, 
щоб змити будь-яке сприйняття злих дух вࠢ. Другий представник усно читає 
молитовн  ࠢуривки п дࠢ час її застосування, щоб запоб гࠢти забрудненню ол їࠢ 
близькими демонами та дияволами. У той самий момент трет йࠢ призначений 
представник благословляє дихання суб'єкта безперервним потоком с рࠢчаного та 
м'якого вапняного диму, видихаючи його точно в лицьов  ࠢотвори одержимого. Загалом, 
процес досить тривалий  ࠢскладний, що вимагає трьох дн вࠢ  ࠢтрьох ночей безперервного л кࠢування».
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Стор нࠢка 17 з 31 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод нࠢням ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

Привид кивнув. «Це правда; я добре справлявся, нав тࠢь з надм рࠢно щедрою десятиною, яку я 
давав. Церква особливо любила багатих. Вона вимагала з казни заможних якраз ст лࠢьки, щоб 
утримати багатих на своєму м сࠢц ,ࠢ  ࠢводночас обкладала їх великими податками, щоб вони не 
ставали багатшими, н жࠢ були насправд .ࠢ Церква дозволяла лише соб ,ࠢ своїм ф сࠢкальним та 
папським агентам, а також своїм в рࠢним васалам з числа знат  ࠢзб лࠢьшувати свої багатства. Проте, 
перед тим як в дࠢпустити їх, я давав щедру десятину та добр  ࠢслова духовенству , тихо 
проклинаючи саму землю, по як йࠢ вони йшли».

«Це були темн  ࠢчаси для вс хࠢ, — стверджував Мед чࠢ ,ࠢ — особливо для людей, як 
нерозумних, так  ࠢмудрих, як  ࠢне могли легко дозволити соб  ࠢдесятину Церкв .ࠢ А для 
тих зࠢ нас, хто м гࠢ, хто був вченим  ࠢхто наважувався кинути проблиск св тࠢла чи над їࠢ 
в довг  ࠢта далекосяжн  ࠢт нࠢ  ࠢЦеркви, це були справд  ࠢжахлив  ࠢчаси».
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«То були темн  ࠢчаси», – з тࠢхнувши, заявив Лазар.

«Тайно я вважав цих самовпевнених та егоїстичних чолов кࠢ вࠢ Церкви 
надзвичайно мерзенними. Я зневажав їх, пор вࠢнюючи їхню долю з величезним 
потоком млявих п'явок, як  ࠢчерпали з матер аࠢльних благ та зусиль ус хࠢ людей, з 
якими вони стикалися. А в обм нࠢ на так  ࠢматер аࠢльн  ࠢвигоди вони пропонували 
лише марн  ࠢслова влади, дороге в дࠢпущення гр хࠢ вࠢ та фальшив  ࠢоб цࠢянки Небес. 
Во сࠢтину, вони оч кࠢували реальної та в дࠢчутної власност  ࠢв обм нࠢ на н сࠢен тࠢницю у форм …ࠢ»
рел гࠢ йࠢної та пол тࠢичної риторики. І незалежно в дࠢ того, чи складалися їхн  ࠢ
конф сࠢкац їࠢ з к лࠢькох зайц вࠢ та з рࠢваних овоч вࠢ у селянина та його дружини, чи з 
гаманця золота та к лࠢькох коней у лорда та його дружини, ц  ࠢлюди вважали 
свої слова, молитви та об цࠢянки — своє баз кࠢання — однаково ц нࠢними, як  ࠢбудь-
який податок будь-якої суми, накладений на будь-яку людину. Зрештою, в їхн хࠢ очах 
об цࠢянка в чࠢного життя була однаково ц нࠢною як для б дࠢняка, так  ࠢдля короля. І хоча 
дࠢея безсмертя могла на мить вгамувати голод голодного шлунка або нав тࠢь 

послабити шнурки найт сࠢн шࠢого гаманця, г рࠢка правда полягає в наступному: не 
можна наповнити св йࠢ жив тࠢ словами, перш н жࠢ поїхати до м сࠢта на молитву, 
спод вࠢаючись витратити об цࠢянку. Нав тࠢь мляв ,ࠢ невм лࠢ  ࠢта баз кࠢаюч  ࠢчолов кࠢи Церкви 
знали це;  ࠢсаме тому вони вимагали в дࠢ ус хࠢ того, що т  ࠢв дࠢмовлялися 
забезпечити соб  ࠢсам :ࠢ вполювання, з бࠢран  ࠢовоч ,ࠢ добре вирощених коней, 
с мࠢейн  ࠢстатки, а також п тࠢ  ࠢпрацю вс хࠢ ковал вࠢ ус хࠢ ремесел. І все багатство, яке вони накопичили з

«Однак, завдяки вашому багатству, ви могли легко дозволити соб  ࠢдесятину, чи не так?» — 
спитав Лазар, припускаючи, що Мед чࠢ ,ࠢ можливо, постраждали менше, н жࠢ б лࠢьш сࠢть.

зусилля як б дࠢних, так  ࠢбагатих, вони вважали належними сплатити дов чࠢн  ࠢдесятини, що 
належали Церкв »ࠢ.
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використати цю новознайдену ц нࠢн сࠢть, щоб забруднити ще б лࠢьшу масу ран шࠢе задоволених  ࠢ
н чࠢого не п дࠢозрюючих людей, заради подальшого збагачення своїх земних здобутк вࠢ. Д йࠢсно, цей 
метод масового та повторного зараження був значною м рࠢою розроблений для 
поширення, як чума колективного рабства — все заради накопичення б лࠢьшого багатства для мирської 
Церкви у форм  ࠢв чࠢної десятини».

 ࠢнестримне зараження. Їхн йࠢ метод не був мен  ࠢнев дࠢомий, як я можу засв дࠢчити, нав тࠢь 
поступово. По-перше, духовенство забруднювало розуми простого народу

«Щоб бути в дࠢведеними для Бога? Чи в рࠢили ц  ࠢчолов кࠢи Церкви, що вони є Богом?»
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«Десятина?» — недов рࠢливо запитав Мед чࠢ ,ࠢ перш н жࠢ розпочати новий х дࠢ м рࠢкувань.

духовенство, масово, як не що нࠢше, як громадськ  ࠢл гࠢва дисципл нࠢованих злод їࠢв, 
прагнучи конф сࠢкувати багатство вс хࠢ богобоязливих народ вࠢ. Вони д яࠢли майже так 
само , як  ࠢвиснажлива хвороба, що тягнеться вперед — поводячись саме так, як поширюється

його розбещення перес чࠢного розуму, с вࠢба непотр бࠢних зерен п дࠢозри, побоювань 
та сумн вࠢ вࠢ у соб .ࠢ По-друге, духовенство неухильно розбещуватиме постраждал  ࠢ
народи, регулярно застосовуючи їх з метою зам нࠢи вс хࠢ їхн хࠢ колишн хࠢ почутт вࠢ 
заслуг та чеснот послаблюючими почуттями нег дࠢност  ࠢта провини.

Привид коротко погладив п дࠢбор дࠢдя в мелодраматичному показному спогляданн .ࠢ 
Пот мࠢ в нࠢ засм яࠢвся  ࠢперев рࠢив свої розрахунки вголос. «Якщо я правильно пам'ятаю, 
Бог не страждає в дࠢ мук голоду,  ࠢв нࠢ не ходить туди-сюди верхи на кон ,ࠢ  ࠢв нࠢ не 
їздить до м сࠢта за непом рࠢними покупками». Настр йࠢ Мед чࠢ  ࠢпог рࠢшився,  ࠢв нࠢ 
подивився прямо на Лазаря. «Н ,ࠢ ця десятина була в дࠢкладена для розк шࠢного способу 
життя церковного духовенства та його близького оточення. А я особисто вважав...
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«Десятина для Бога?» — знову спитав Мед чࠢ ,ࠢ спираючись на окрему секц юࠢ 
балюстради та дивлячись у море. «Церква не знала н  ࠢскромност ,ࠢ н  ࠢсп вࠢчуття…»
їхнє невгамовне бажання пограбувати все мирське майно — в дࠢ конф сࠢкац їࠢ м зࠢерного 
кошика з овочами селянина до захоплення кожного третього коня в її пров нࠢц яࠢх; 
їхн йࠢ жахливий апетит н кࠢоли не був задоволений. І я можу запевнити вас, що 
Церква н кࠢоли не в дࠢдавала овоч  ࠢселян голодним чи нужденним;  ࠢвони точно не 
приносили їх Богов  ࠢяк ц лࠢопалення. Я скажу вам точно, що вони з ними 
робили — вони забирали їх соб .ࠢ Огрядн  ࠢсвященики, єпископи та збирач  ࠢдесятини 
об дࠢали ними, а пот мࠢ поливали ними корита своїх в дࠢгодованих свиней тими порц яࠢми 
їж ,ࠢ що залишалися довше, н жࠢ на один прийом їж ;ࠢ залишаючи селян вт шࠢати своїх 
плачучих  ࠢголодних д тࠢей, як  ࠢстраждали ще одну н чࠢ, мисками вареної трави з...

Зрештою, коли люди були найслабшими  ࠢврешт -ࠢрешт в рࠢили, що вони є єдиною 
причиною та насл дࠢком ус хࠢ гидких  ࠢганебних под йࠢ у св тࠢ ,ࠢ духовенство намагалося 
поглинути їх майже до смерт  ࠢ— але не повн сࠢтю — оск лࠢьки воно покладалося на їхню 
пост йࠢну матер аࠢльну ц нࠢн сࠢть  ࠢпост йࠢно черпало з неї. І нарешт ,ࠢ духовенство
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«…мої останки до м сࠢця останнього спочинку». Мед чࠢ  ࠢз тࠢхнув  ࠢпосм хࠢнувся. «Звичайно, 
ми не змогли б забезпечити кожного селянина в пров нࠢц їࠢ; проте ми з Соф єࠢю 
знайшли в наших серцях глибоке в дࠢчуття вт хࠢи в тому, що змогли дати проблиск над їࠢ…»

Мед чࠢ  ࠢповернувся до Лазаря й кивнув. — Кажу тоб ,ࠢ я бачив це на власн  ࠢ
оч  ࠢ; я знав товстого священика та його свинарник, а також нещасних селян.
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натяк на траву».

д тࠢей, щедрий гаманець монет,  ࠢя змусив їх дотриматися слова, що вони н кࠢоли не повинн  ࠢ
з зࠢнаватися в цьому, особливо перед Церквою. Зрештою, я не хот вࠢ, щоб хоч один шматочок 
к сࠢтки, сухожилля чи шерст  ࠢв дࠢ тих трьох к зࠢ потрапив у свиняче корито, аби нагодувати огрядного 
священика, його сп лࠢьник вࠢ та ще б лࠢьше в дࠢгодованих свиней. І селяни були надзвичайно вдячн ,ࠢ
знаючи, що я ризикував конф сࠢкац єࠢю всього свого майна за зд йࠢснення пожертви поза 
межами скарбниц  ࠢдуховенства. Родина дотрималася свого слова, н чࠢого не 
з зࠢнавшись у ц йࠢ справ ;ࠢ  ࠢвони б лࠢьше н кࠢоли не варили траву. Невдовз  ࠢп сࠢля цього 
батько ц єࠢї родини став одним зࠢ моїх дорогих  ࠢдов рࠢених слуг;  ࠢзрештою тим, хто н сࠢ

Мед чࠢ  ࠢпосм хࠢнувся. «Таємно я дав голодн йࠢ родин  ࠢтрьох к зࠢ, дв  ࠢ гࠢрашки для двох…»

Лазар посм хࠢнувся. «Я впевнений, що вони були в чࠢно вдячн  ࠢтоб  ࠢза твою доброту. І 
я вважаю , що можу знати, хоч би хоч трохи, що ти в дࠢчував. Я колись зробив 
щось под бࠢне».

«Ну, як то кажуть: «Добр  ࠢдруз  ࠢйдуть в дࠢ голодних, ситих». Я впевнений, що в нࠢ був

хоча б одна с мࠢ'я, яка цього потребує».

«І ви його зв лࠢьнили?»
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— О? — Мед чࠢч  ࠢв дࠢв вࠢ п дࠢбор дࠢдя назад. — Скаж тࠢь мен ,ࠢ якщо дозволите.

В нࠢ знизав плечима. «Тим не менш, коли я колись жив у катакомбах абатства, я прин сࠢ порц юࠢ своєї їж  ࠢ

голодному в'язню; хоча батько наказав мен  ࠢз'їсти всю свою їжу  ࠢзаборонив мен  ࠢнаближатися до тюремних 

камер. Мене непокоїло нехтувати такими наказами; проте думка вразила мене ще б лࠢьше: я можу з'їсти 

всю свою їжу  ࠢзалишити нࠢшу зовс мࠢ без неї, особливо коли їж  ࠢдостатньо, щоб под лࠢитися. І п дࠢ час вечер  ࠢя 

знав, що якщо я з'їм всю свою їжу — не под лࠢившись н чࠢим з голодною душею — то пот мࠢ я почуватимуся б лࠢьш 

спустошеним, н жࠢ якби я лише понюхав їжу  ࠢжодного разу не в дࠢкусив першого шматочка. Я не м гࠢ 

заперечити цю думку б лࠢьше, н жࠢ визнати св йࠢ обов'язок виконувати дан  ࠢмен  ࠢнакази; тому я зв лࠢьнився в дࠢ 

своїх обов'язк вࠢ  ࠢтаємно допом гࠢ в'язню — нав тࠢь спробував зв лࠢьнити його з полону».

Лазар стримав см хࠢ. Вирази скромност  ࠢта збентеження вирували на його обличч ,ࠢ 
коли в нࠢ з зࠢнався: «Справд ,ࠢ це не було такою см лࠢивою та тривалою, як ваша доброта».

«В нࠢ в дࠢмовився, бо вважав себе вже в лࠢьним».
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«Так, — п дࠢтвердив Лазар, — це доречно;  ࠢя пам’ятатиму його саме таким».

Мед чࠢ  ࠢзасм яࠢвся. «Справд .ࠢ Це саме те в дࠢчуття, яке я знав. Хто в нࠢ був, цей 
в'язень?»

«Я вважаю, що так  ࠢбуло», — заявив Лазар, променисто посм хࠢаючись. «І п сࠢля цього, хоча 
я й не виконав своїх обов’язк вࠢ, я почувався сит шࠢим, мабуть, н жࠢ якби з’їв трьох к зࠢ ц лࠢими».
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глибоко вдячний за ваш  ࠢсамов дࠢдан  ࠢзусилля, Лазаре.

Посм шࠢка Лазаря зникла. В нࠢ опустив погляд. «Я н кࠢоли не знав його мࠢен .ࠢ Однак в нࠢ сказав, що я, 
можливо, найкраще пам’ятаю його як «Б дࠢну людину у Христ »ࠢ.»

Я не хочу б лࠢьше про це чути.

Веселий настр йࠢ Мед чࠢ  ࠢзник, коли в нࠢ зауважив: «Я розум юࠢ, що було багато таких 
скромних  ࠢв дࠢданих людей, давно померлих  ࠢзабутих, яких можна було б пам’ятати 
та шанувати таким г дࠢним титулом невизначеност  ࠢта славетної в дࠢм нࠢност »ࠢ.
Нав кࠢи благословенний цей чолов кࠢ, якого ви так пам'ятаєте, Лазар. Це титул, якому м гࠢ би позаздрити 

будь-який Папа Римський; проте в нࠢ супроводжується звичайним одягом, який н хࠢто не наважився б одягнути.

Лазар докорив йому. «Ваш  ࠢзухвал  ࠢзауваження дуже непокоять мене вже деякий час.

«Справд  ࠢдоречно », – зауважив Мед чࠢ ,ࠢ перш н жࠢ п дࠢняти палець у пов тࠢря та 
заявити: «І, под бࠢним чином, влучно застосований, цей висл вࠢ є однаково доречним: 
нав тࠢь коли Церква переповнена, немов роздутий р гࠢ достатку, ожир нࠢням, розк шࠢшю та 
др бࠢницями, ви н кࠢоли не почуєте, щоб людина Церкви в дࠢкрито хвалилася цим, 
називаючи себе «Багатою Людиною Церкви»». Зрештою, якби в нࠢ справд  ࠢчерпав своє 
багатство з її папської скарбниц ,ࠢ то в нࠢ би н кࠢоли в дࠢкрито не визнав цього, боячись 
втратити своє життєве джерело щедрост .ࠢ А якби в нࠢ був людиною Церкви, яка чесно не 
здобувала своє багатство з її скарбниц ,ࠢ то Церква вимагала б в дࠢ нього зв тࠢу за його 
пост йࠢний усп хࠢ у вигляд  ࠢдодаткової десятини. Отже, є багато таких багатих  ࠢ
благочестивих людей Церкви, живих  ࠢздорових, як  ࠢмогли б правдиво носити такий 
визначальний  ࠢпомпезний титул; проте н хࠢто чесно  ࠢв дࠢкрито не зробив би цього. Знаєш чому, Лазарю? Я тоб  ࠢскажу.

Раптовий вияв подиву Мед чࠢ  ࠢперер сࠢ у см хࠢ. В нࠢ розкинув руки , явно 
демонструючи себе. «Невже мене змусять постати перед церковним собором, 
якщо вони залишаться глухими та сл пࠢими до моєї присутност ?ࠢ Невже 
духовенство визнає мене винним у єрес  ࠢчи чаклунств  ࠢта конф сࠢкує моє земне 
майно, якщо в мене немає нав тࠢь шматочка плот  ࠢдля себе? Невже я зазнаю другої смерт  ࠢв дࠢ... »

З моєї особистої точки зору, Церква нагадує не що нࠢше, як позолочену та прославлену 
купу личинок, що живляться розкладом пов лࠢьно задушливого людства;  ࠢвсе це, водночас 
самотужки тримаючи н чࠢого не п дࠢозрюючих людей на меж  ࠢсмерт  ࠢсвоїми повторюваними 
вид лࠢеннями благочестивої отрути.
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а, Нам сࠢник Христа, ан  ࠢарм яࠢ духовенства, ан  ࠢп дࠢнесений  ࠢсклеп нࠢчастий мармуровий 
храм, щоб сп лࠢкуватися з  ࠢСвоєю паствою. З час вࠢ Адама та Єви, та їхн хࠢ д тࠢей, Господь 
говорив безпосередньо до них, через їхн  ࠢвласн  ࠢсерця. І В нࠢ чує нас нав тࠢь зараз у 
наших особистих молитвах до Нього. Де ж м сࠢце чи роль Церкви в цьому?

«Бог знає», — вставив Мед чࠢ  ࠢй з тࠢхнув, — «я справд  ࠢнесу тягар образи на Церкву. І не 
безп дࠢставно, оск лࠢьки Сам Господь Бог не вимагає н  ࠢтого, н  ࠢ нࠢшого».

«Ти являєшся г рࠢкою душею», — прямо зауважив Лазар. «Як тоб  ࠢбуло дано потрапити 
до раю, якщо твоє серце…»

Ц  ࠢдвоє н кࠢоли не стануть одним ц лࠢим. Вони природно не належать одне одному. В 
Едемському саду не було храму — лише дерево спокуси. Наш Отець, який перебуває на 
Небесах,  ࠢЙого Свят сࠢть, який називає себе Отцем Церкви, так  ࠢж окрем  ࠢ, як сонце  ࠢм сࠢяць. 
Їхн  ࠢр зࠢн  ࠢобрази були об'єднан  ࠢв єдину вигадану практику поклон нࠢня цими 
корумпованими, опортун сࠢтичними та марнославними людьми, як  ࠢпрагнули влади 
та контролю над ресурсами нࠢших. Я бачив їхн  ࠢтаємниц  ࠢна власн  ࠢоч .ࠢ Завдяки 
колишньому соц аࠢльному становищу, рангу та прив лࠢеям, я сп лࠢкувався з найзл шࠢими та 
найп дࠢступн шࠢими з них. Мої щедр  ࠢта пост йࠢн  ࠢвнески в Церкву тримали цих пихатих, 
лицем рࠢних та паразитичних людей на в дࠢстан  ࠢ—  ࠢособливо подал  ࠢв дࠢ моїх б лࠢьш сумн вࠢних 
алх мࠢ чࠢних праць. Я, можливо, не читав Святе Письмо, але я рел гࠢ йࠢно сид вࠢ на 
церковних пропов дࠢях з моєю дорогою Соф єࠢю достатньо довго, щоб пам'ятати пропов дࠢ  ࠢ
Святого Письма. І один спогад, який ч тࠢко стоїть у моїй пам'ят ,ࠢ — це саме ця запов дࠢь: «Не 
взивай мࠢен  ࠢГоспода Бога твого надаремно». Тепер я прошу тебе про це, Лазарю. Якщо 
людина наст лࠢьки пихата, що наполягає на тому, щоб її називали Його Свят сࠢтю, стверджуючи, що вона
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вогонь? Невже взагал  ࠢможливо, щоб мертв  ࠢбоялися смерт ?ࠢ Чи знайду я пекло 
через груб  ࠢслова? — Мед чࠢ  ࠢопустив руки. — Я намагався, але марно.

Немає н чࠢого, кажу я, окр мࠢ як перенаправлення та спотворення зв'язку з Божественним.

Стог нࠢ напружених  ࠢрозширюваних дерев'яних дощок луною прон сࠢся по судну; а 
зграя чайок, що в дࠢпочивали на палуб ,ࠢ злет лࠢа в небо, до берега. Мед чࠢ  ࠢвийшов 
уперед  ࠢзвернувся до Лазаря трохи б лࠢьш особисто: «Я повинен дати тоб  ࠢзнати , 
Лазаре, що я не зневажаю мого Господа Бога лише тому, що сумн вࠢаюся в Церкв .ࠢ

є найвищим представником Христа,  ࠢщо лише через його Церкву нࠢш  ࠢможуть знайти належне 
покаяння, в дࠢпущення гр хࠢ вࠢ  ࠢвозз'єднання з Господом — х бࠢа в нࠢ не помиляється через це?»

так само вживай мࠢ'я Господа, Бога твого, марно? Х бࠢа це не досить зрозум лࠢо?»
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яку вона щедро розпод лࠢила м жࠢ своїм величезним духовенством папських агент вࠢ. Як 
вчена людина, дисципл нࠢована та суворо навчалася, я не м гࠢ просто так не виконувати 
свої обов'язки та ретельн  ࠢметоди спостереження  ࠢводночас гࠢнорувати негативн  ࠢнасл дࠢки 
практикуючої Церкви. Я також не закривав би оч  ࠢна численн  ࠢпричини страху, б дࠢност ,ࠢ

Мед чࠢ  ࠢнаполягав на своєму посланн :ࠢ «Господь знає моє серце, Лазаре, саме 
тому мен  ࠢй було дароване Небо. І Господь знає так само серця нечестивих , 
як  ࠢможуть задумати втручання, щоб стати м жࠢ Богом  ࠢЛюдиною, стверджуючи, 
що вони є єдиним шляхом до Неба — шляхом , заробленим лише десятиною , 
кров’ю, потом  ࠢстражданнями. Ц  ࠢлюди — чудовиська,  ࠢвони охоче  ࠢнайпевн шࠢе 
випили б пролиту кров ваших д тࠢей, щоб задовольнити свою невгамовну 
спрагу влади та контролю ненаситною та жахливою марнославством. Завжди 
так було  ࠢтак буде завжди — така його природа — що Зло залишається злом, називаючи себе

Лазар в дࠢпов вࠢ, хитаючи головою та в дࠢвертаючись. «Можливо, ви перекручуєте 
початкове значення ».
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У корпус  ࠢкорабля ще б лࠢьше скрип лࠢи дошки.

«добро». Во сࠢтину, так само, як Зло найпалк шࠢе проголошує єдиним шляхом до спас нࠢня».

Мед чࠢ  ࠢпом тࠢив зростаюче роздратування в очах Лазаря та р зࠢко в дࠢф лࠢьтрував його барвист  ࠢ
думки — в нࠢ ще б лࠢьше вдосконалив свою лекц юࠢ, поєднавши науков  ࠢспостереження та методолог юࠢ 
досл дࠢження з рел гࠢ йࠢними переконаннями та минулою практикою, щоб сформулювати власнࠢ
лог чࠢн  ࠢвисновки. «З моєї гострої пам’ят ,ࠢ це не був н  ࠢтягар, який я поклав на свої 
плеч ,ࠢ н  ࠢтакий, в дࠢ якого я м гࠢ би легко позбутися за власним бажанням, не 
втрачаючи з поля зору злої правди. І справд ,ࠢ я вважав надзвичайно жахливим, що 
Церква поводиться саме так, суворо заборонено Святим Письмом. У своїх дволичних 
справах Церква завжди наказувала, що жодна людина не повинна успадковувати, 
бажати чи плекати н чࠢого на земл ,ࠢ окр мࠢ можливост  ࠢотримати м сࠢце на Небесах, 
так само, як Церква бажала та успадковувала вс лࠢяк  ࠢземн  ࠢбагатства у вигляд  ࠢз бࠢраної десятини,

страждання та смерть, як  ࠢтраплялися вдосталь п дࠢ його безжальним правл нࠢням. Я не м гࠢ... я
не хот вࠢ би. І тому, як ви правильно вгадали в мен ,ࠢ образа — це хрест, який я 
завжди нестиму».

Корабель р зࠢко нахилився  ࠢопустився п дࠢ крут шࠢим кутом, його дошки корпусу тр сࠢнули та 
хруст лࠢи м жࠢ береговим кам нࠢням та вагою, що рухалася навколо нього. Лазар з бࠢрався з силами 
та п дࠢняв брови, дивлячись на «Привида». Корабель стаб лࠢ зࠢувався, коли запанувала нова 
тиша . Мед чࠢ  ࠢсхрестив руки на грудях  ࠢпродовжив, н бࠢи корабель н кࠢоли не рухався з м сࠢця. «Як 
ще один чудовий приклад папської практики, коли Церква обкрадає б дࠢних заради власної вигоди; 
я одного разу бачив на м сࠢьк йࠢ площ  ࠢпозолочений каретний ек пࠢаж духовенства, обладнаний
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це був найстар шࠢий том у б бࠢл оࠢтец  ࠢмоєї родини, яка на той час була досить великою».

Лазар стурбовано глянув на дошки п дࠢлоги, а пот мࠢ запитав Мед чࠢ :ࠢ «І з такої прекрасної 
книги ви нав тࠢь не пам’ятаєте жодного в рࠢша з неї?»

Мед чࠢ  ࠢмляво знизав плечима, ледь пом тࠢно посм хࠢнувшись у кутику губ. «Я мав нам рࠢ … 
коли знайду час. На жаль, у мене зак нࠢчився час… коли я помру».
В нࠢ п дࠢняв брову, з зࠢнаючись: «У мене в б бࠢл оࠢтец  ࠢна той час був прим рࠢник священних 
писань . В нࠢ потрапив до мене через родину Мед чࠢ .ࠢ В нࠢ був досить великий, старий  ࠢважкий, 
з вигадливою вишивкою та щ лࠢьними швами на пал тࠢурках. Аркуш  ࠢбули заповнен  ࠢ
барвистими зображеннями та написами. Мен  ࠢсказали, що це один зࠢ лише трьох, створених 
ченцями-бенедиктинцями з Норсека в тࠢал йࠢському рег оࠢн  ࠢУмбр яࠢ. Я зрозум вࠢ…»

шевська майстерня, її нࠢтер'єр заповнений майстерно виготовленим взуттям. Спочатку я 
не звернув на це особливої уваги ; ,ࠢ можливо, я б продовжив св йࠢ шлях, якби одна з 
особливих м тࠢок коня не привернула мою увагу. Ц кࠢав сࠢть взяла гору; тому я перейшов 
дорогу, щоб краще роздивитися тварину, ,ࠢ оск лࠢьки я все ще не був певний, хто вона, я гукнув її.
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з ш сࠢтьма к нࠢьми, що тримали м'язи, та надто огрядним в зࠢником. Карета стояла нерухомо перед

«Однак у св тࠢ  ࠢще багато добра;  ࠢдн  ࠢн кࠢоли не бувають темними».
Лазар зауважив: «Це ч тࠢко сказано в Святому Письм .ࠢ Х бࠢа ви не читали таких 
в рࠢш вࠢ, пане?»

К нࠢь нашорошив вуха й пом тࠢив мене. Гарний  ࠢлаг дࠢний к нࠢь. Його звали Барлоу — 
Магдалена допомогла йому назвати його, коли в нࠢ був ще зовс мࠢ лошатом. Барлоу 
регулярно обробляв сади для селянської родини, яка жила на колишн хࠢ землях 
батьк вࠢ Стефана. Проте я не оч кࠢував, що Барлоу так запекло чинитиме оп рࠢ своїм 
кайданам, що нав тࠢь налякає нࠢших коней  ࠢдоведе в зࠢника до лют  ࠢ. В зࠢник шпурнув 
на мене батогом, голосно кричачи, щоб почув нав тࠢь Папа Римський. Пот мࠢ в нࠢ бив 
тварину, аж поки в неї з рота не потекла п нࠢа. — Мед чࠢ  ࠢз тࠢхнув. — З того ранку я 
завжди шкодував про те, що кликав Барлоу. Звичайно, я лише сплутав тварину, 
можливо, з розс яࠢними спогадами про приємн шࠢ  ࠢта юн  ࠢроки, як  ࠢвже померли. — Привид 
кивнув. — Во сࠢтину, багато добра було втрачено в т нࠢ  ࠢтих суворих дн вࠢ, коли здавалося, 
що нав тࠢь в'ючн  ࠢтварини були жалюг дࠢними оболонками своїх колишн хࠢ самих.

«Його м сࠢце?»
«Справд .ࠢ Це була перша книга на полиц ,ࠢ розташована крайня л вࠢоруч  ࠢточно поруч, 
на одному р вࠢн  ࠢз поглядом низькорослої, запальної, завзятої тࠢал йࠢки б лࠢя входу».

Стор нࠢка 23 з 31 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод нࠢням ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

«У мене н кࠢоли не було в лࠢьної хвилинки». Його повед нࠢка р зࠢко зм нࠢилася, на його обличч  ࠢз’явилася посм шࠢка. «Але 

вона справд  ࠢвиконала ц нࠢну функц юࠢ, нав тࠢь якщо н кࠢоли не в дࠢкривалася; просто своїм м сࠢцем на полиц »ࠢ.
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«Н .ࠢ Її названа мати — її кровна т тࠢка. І той стародавн йࠢ с мࠢейний фол аࠢнт був першим 
предметом, який вона рел гࠢ йࠢно пом тࠢила, коментуючи його щоразу, коли проходила повз.»

м йࠢ каб нࠢет».
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«Соф єࠢ?»

Той ретельно розм щࠢений  ࠢнерозкритий фол аࠢнт щоразу висмоктував з її очей нав тࠢь самий вогонь.
час, перш н жࠢ ступити до мого каб нࠢету. Вона була праведним левом на п дࠢход  ࠢта 
терпимим ягням на в дࠢход »ࠢ. Мед чࠢ  ࠢзасм яࠢвся. «З часом Писання добре захищали 
мене в дࠢ запеклого фанатизму моєї свекрухи».

«Здається, вона дуже захоплювалася ц єࠢю книгою».

В нࠢ трохи походив туди-сюди, ще трохи подумав  ࠢнарешт  ࠢпродовжив: «Як колишн йࠢ 
зброєносця абатства, маючи доступ до ц лࠢого скриптор юࠢ абатства, мушу визнати, що 
ви, безумовно, краще об зࠢнан  ࠢз б бࠢл йࠢними поглядами, н жࠢ я; однак, я говорю про Церкву 
лише так, як це в дࠢпов дࠢає її под яࠢм в сࠢтор їࠢ. Я не брешу вам у цьому в дࠢношенн .ࠢ І також 
численн  ࠢвизнан  ࠢшляхи Церкви та р зࠢн  ࠢ сࠢторичн  ࠢзаписи не св дࠢчать хибно проти самих 
себе — ус  ࠢрозпов дࠢ  ࠢта записи мають однаков  ࠢ сࠢтини. Таким чином, так само, як

«Вона просто зрозум лࠢа, що ви читали з нього, бо воно там було?»

«Те саме. І коли вона мала з  ࠢмною проблеми, вона завжди називала мене таким 
мࠢ’ям, особливо в мої найсм лࠢив шࠢ  ࠢдн ,ࠢ коли я був молодим  ࠢвпертим хлопцем. Вона 

називала мене так часто , що її гост  ࠢпомилково називали мене майстром Томасом, а 
не майстром Грегор .ࠢ Часом це було досить тривожно —  ࠢтак воно  ࠢбуло». Привид з тࠢхнув 
 ࠢвтупився в н кࠢуди, розм рࠢковуючи про глибок  ࠢспогади минулих стол тࠢь.

«Н »ࠢ.

тому вони незм нࠢно питали про це. На що моя мати сумл нࠢно в дࠢпов дࠢала: «Цей 
конкретний пут належить н кࠢому нࠢшому, як самому Фом  ࠢНев рࠢуючому ».

«Н кࠢоли мимох дࠢь».

«В дࠢ апостола Хоми?»

Вони обоє вибухнули см хࠢом.

«І все ж, вона н кࠢоли не просила тебе зазирнути всередину — побачити його слова, малюнки та стор нࠢки?»

«Вона колись питала, чи ти читаєш з книги?»

Лазар здивовано розм рࠢковував, перш н жࠢ припустити: «Схоже, їй б лࠢьше потр бࠢно було , щоб 
Писання були закрит  ࠢта залишен  ࠢлежати, н жࠢ тоб ,ࠢ щоб їх перем сࠢтили та використали».

«Так», — ледь чутно вимовив Мед чࠢч  ࠢкр зࠢь см хࠢ.

«Зв сࠢно, мою мат рࠢ не так легко переконати, — наголосив Привид. — Вони 
вдвох були як день  ࠢн чࠢ. Коли її гост  ࠢпройшли повз каб нࠢет  ࠢпом тࠢили стару

«Зовс мࠢ так. Це було набагато давн шࠢе за її с мࠢейн  ࠢписання».
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Ви чудово знаєте Святе Письмо, я так само добре знаю сࠢтор юࠢ,  ࠢособливо мистецтво 
в йࠢни,  ࠢт  ࠢчисленн  ࠢпод їࠢ, як  ࠢсформували Церкву».

Лазар закотив оч .ࠢ «Ти висловив лише чорноту. Чорне — це т нࠢь?»

жодних подальших спроб переказати Святе Письмо, оск лࠢьки я не так добре в ньому об зࠢнаний, 
як ви. Однак, мен  ࠢмає бути дозволено висловити свої погляди на Церкву з суто сࠢторичної 
точки зору, нав тࠢь якщо ви спочатку можете бути проти деяких їхн хࠢ частин».

— Я б хот вࠢ про це почути, — з зࠢнався Лазар, знову посм хࠢаючись  ࠢопанувавши себе.

«Ну, вони справд  ࠢбули такими, у безл чࠢ  ࠢспособ вࠢ…»

Лазар знизав плечима та умовно погодився: «Доки кол рࠢ твоєї зневаги до 
Церкви не буде таким сл пࠢуче яскравим».

Привид п дࠢняв палець угору, посм хࠢнувся та чемно завершив задуману заяву: «Однак, 
заради вас, я викреслю з моїх комюн кࠢе вс  ࠢзгадки про черв’як вࠢ та повну огиду до 
хижацького благочестя та обережно передам вам, можливо, б лࠢьш прийнятну верс юࠢ 
сࠢтор їࠢ Церкви — таку, як я її ч тࠢко пам’ятаю, зауважте».

«Добре тод .ࠢ Можливо, я м гࠢ би под лࠢитися з вами, коли я вперше попросив руки Соф їࠢ 
у її прийомних батьк вࠢ? Чи можу я под лࠢитися т єࠢю найжахлив шࠢою под єࠢю, разом зࠢ її 
власною «Книгою Дона»?»
Лазар нашорошив вуха  ࠢнахилив голову, як ц кࠢавий пес. «Книга Даниїла», — кажеш?

Мед чࠢ  ࠢхихикнув  ࠢчастково в дࠢмовився в дࠢ своєї в лࠢьност  ࠢнестримних висловлювань. 
«Гаразд , можливо, я трохи розговорився; будь ласка, вибачте мен .ࠢ Я зроблю…»

«Як  ࠢваша безперечна сࠢторична розпов дࠢь про «прославлен  ࠢкургани личинок» — чи була вона 
також частиною вашої наукової сࠢтор їࠢ Церкви, Мед чࠢ ?ࠢ»

Стор нࠢка 25 з 31 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод нࠢням ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

Привид боровся з пост йࠢно викривленими виразами веселощ вࠢ, перш н жࠢ опанувати себе. 
«Ну, не зовс мࠢ. Однак, заради привабливост  ࠢдискурсу, такої нࠢакше безнад йࠢно сухої матер їࠢ, як 
Церква, так  ࠢвирази справд  ࠢдодають в дࠢт нࠢку кольору, чи не так ?»

«Можливо, б лࠢьш прийнятну верс юࠢ … чогось нࠢшого?» — натякнув Лазар на зм нࠢу 
теми. — «Можливо, б лࠢьше про твою любу Соф юࠢ?»

Мед чࠢ  ࠢзасм яࠢвся. «Так, саме так. Т тࠢка Соф їࠢ гавкнула так само. «Це був для мене 
досить неприємний момент, але водночас досить кумедний  ࠢнасичений под яࠢми».

«Тод  ࠢя розпов мࠢ тоб …ࠢ можливо, дорогою до Італ їࠢ. Гадаю, тоб  ࠢсподобається 
переказ.»
«Я впевнений у цьому», – в дࠢпов вࠢ Лазар.

Лазар звузив погляд  ࠢр зࠢко перебив його.

Machine Translated by Google

https://www.gothicnovel.org/


«У мор  ࠢє жахлив  ࠢголови», — спитав Лазар, тепер повн сࠢтю захоплений фантастичними 
описами Мед чࠢ  ࠢтаких зовн  ࠢгротескних  ࠢтитан чࠢних океан чࠢних дивацтв.

«Ви колись л тࠢали до з рࠢок?»
«Сам небосхил? Гадаю, н »ࠢ, – в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ .ࠢ
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Ще один тр сࠢк прогрим вࠢ кр зࠢь дерев'яний корпус, а пот мࠢ пролунав раптовий 
шквал води п дࠢ палубою — судно, все ще м цࠢно притиснуте до скель, 
нарешт  ࠢздалося морю. Дерево стогнало та тр щࠢало, а палуба нахилилася 
лише трохи б лࠢьше. Вони обоє вдивлялися в безкрайн йࠢ п вࠢденний океан  ࠢ
з рࠢки. Дув р вࠢний в тࠢер , несучи в соб  ࠢзапах океанської сол .ࠢ Звук нерозбитих 
хвиль гуркот вࠢ  ࠢбулькав внизу, розбиваючи п нࠢу об корпус корабля. Лазар 
порушив тишу м жࠢ ними. «Ви сказали, що океан, можливо, глибший за хмари 
високо», — заявив Лазар. «В нࠢ нав тࠢь глибший за з рࠢки високо?»

продовжуючи, «— вони були схож  ࠢна плавуч  ࠢголови, що хизувалися рядами неправильних 
зуб вࠢ; а їхн  ࠢвеличезн  ࠢоч  ࠢта роззявлен  ࠢпащ  ࠢпоглинали майже всю їхню сࠢтоту. Вони були з 
великими очима та багатьма зубами. Збер тࠢь, якщо можете, п дࠢводний св тࠢ, чорний як смола,  ࠢ
наповнений лютими та ненажерливими, сяючими та плавучими головами».

Привид хихикнув. «Зв сࠢно, н .ࠢ І я б не наважився ризикувати, боячись бути пом чࠢеним ус мࠢа 
сࠢнуючими ангелами. Там, нагор ,ࠢ н дࠢе сховатися», — сказав Мед чࠢ  ࠢ, киваючи вгору. «Моє м сࠢце 
тут, унизу, в пошуках Пекла —  ࠢмоєї Соф їࠢ».
«Вздовж  ࠢвнизу я шукав — в дࠢ вершин г рࠢ до дна океану». Привид пильно подивився на Лазаря 
та посм хࠢнувся. «Однак, я в рࠢю, що мої пошуки тепер зак нࠢчен ,ࠢ а ти — м йࠢ пров дࠢник». Пот мࠢ в нࠢ 
глянув на море та здригнувся. «І я справд  ࠢненавид вࠢ пошуки на дн  ࠢокеану. Жахлив  ࠢта 
незбагненн  ࠢморськ  ࠢзв рࠢ  ࠢплавають у його занурених долинах в чࠢної темряви».

«Нав тࠢь морськ  ࠢчудовиська?» — спитав Лазар.

«Особливо це так», – п дࠢтвердив Мед чࠢ .ࠢ «Я бачив величезних монстр вࠢ, що ховалися в 
найглибших западинах: б лࠢ  ࠢвелетн  ࠢз масивними головами та без т лࠢ;  ࠢз них виходило 
багато довгих  ࠢв лࠢьних н гࠢ – н гࠢ наст лࠢьки довгих, що вони могли б охопити всю довжину 
найб лࠢьшого океанського торгового корабля. І я бачив величезн  ࠢт лࠢа Примар без гол вࠢ, як  ࠢ
виглядали як не що нࠢше, як масивн  ࠢплавальн  ࠢкапелюхи, набит  ࠢдовгим, розпущеним 
волоссям – сяючим волоссям, яке вбивало свою здобич. Також я бачив масивних беззубих 
морських кажан вࠢ з роззявленими ротами та довгими хвостами. А одного разу я 
натрапив на розлоге морське дно г гࠢантських молюск вࠢ; найб лࠢьший з них м гࠢ би проковтнути 
ц лࠢих двох людей у своїй р зࠢко закрит йࠢ мушл »ࠢ. Мед чࠢ  ࠢпихнув  ࠢздригнувся, додавши: «А 
пот мࠢ були ц  ࠢбл дࠢ  ࠢта огидн  ࠢголовор зࠢи…» В нࠢ здригнувся в дࠢ виразної огиди перед…

«Ну, вони не були такими жахливими, як нࠢш  ࠢморськ  ࠢчудовиська».

Стор нࠢка 26 з 31 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод юࠢчи книгою, ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ
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«У павук вࠢ пом тࠢн  ࠢт лࠢа та м цࠢн  ࠢноги. Однак, плаваюч  ࠢголови, без т лࠢа чи н гࠢ?» — 
Мед чࠢ  ࠢнесхвально похитав головою, перш н жࠢ кинути погляд на берег моря.

виглядали як щось зࠢ дивовижного задуму Господа. Однак я неправильно зрозум вࠢ — вони були

Лазар захлинувся  ࠢздався ц лࠢковитому веселощам, з гࠢнувся навп лࠢ  ࠢ
втратив р вࠢновагу. Тр сࠢк! Плеск! Секц яࠢ балюстради обвалилася в океан,  ࠢ
якби Мед чࠢ  ࠢр зࠢко не схопив Елджо, що йшов за ним, Лазар м гࠢ би 
впасти головою за борт. Привид витягнув скромного Лазаря назад на борт.

Елджо тепер розм рࠢковував над дивною дࠢеєю про привида, колись дисципл нࠢованого 
у ф зࠢ оࠢгном цࠢ ,ࠢ який страждає в дࠢ фоб їࠢ спостережуваних орган чࠢних диспропорц йࠢ або 
анатом чࠢних гротеск вࠢ. В нࠢ стиснув губи, щоб стримати весел сࠢть, яка почала з гࠢр вࠢати 
його зсередини. Пот мࠢ в дࠢвернувся  ࠢзакусив губу, перш н жࠢ звернутися до Мед чࠢ  ࠢз н бࠢи 
серйозним  ࠢстурбованим поглядом. «Але що, якби одну з цих маленьких головор зࠢ вࠢ кинули 
в тебе, Мед чࠢ ?ࠢ»

не з Пекла. Тим не менш, нав тࠢь павуки можуть бути красив шࠢими в їхньому товариств ,ࠢ як

Лазар оглянув глибини пошарпаної палуби корабля. «Невже вони були нав тࠢь б лࠢьш  ࠢза 
Коштовн сࠢть Едему?»

Мед чࠢ ,ࠢ мабуть, збл дࠢ в дࠢ сорому, перш н жࠢ показати прост рࠢ приблизно трьох дюйм вࠢ 
м жࠢ пальцями та з зࠢнатися: «Ну, вони … так  ࠢвелик ;ࠢ проте вони справд  ࠢ
жахлив  ࠢна вигляд з  ࠢсвоєю, здавалося б, недосконалою сутн сࠢтю — дуже 
непропорц йࠢн  ࠢ—  ࠢпримарн  ࠢвс мࠢа способами та зовн шࠢн сࠢтю, дуже схож  ࠢна мене. 
Можете соб  ࠢуявити? Жахлив ,ࠢ якими вони були. Коли я вперше натрапив на них, 
я подумав, що наважився наблизитися до вор тࠢ пекла, оск лࠢьки вони точно не…»

«Це трохи схоже на тих печерних цв рࠢкун вࠢ — велик ,ࠢ довг  ࠢноги, як ,ࠢ здається, п дࠢтримують занадто 
мале т лࠢо для будь-якого звичайного цв рࠢкуна. У їхн хࠢ частинах т лࠢа немає належного балансу». В нࠢ 
знову здригнувся. «Це дратує, якимось дивним чином».
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Спектр повернувся  ࠢкивнув, холодно заявивши: «Тод  ࠢїм доведеться померти».

Лазар п дࠢв вࠢся на ноги. «Але ти дух; ця сࠢтота пройде кр зࠢь тебе 
чисто».
Мед чࠢ  ࠢв дࠢпустив його. «Однак це станеться лише раз. І я не бачу н чࠢого 
см шࠢного в тому, що ви можете запропонувати».

«Н »ࠢ, — гавкнув Привид. «Хто б це не на мене не кинув!»
«Головор зࠢи? »

палуба корабля.

Лазар опанував себе. «Вибачте, Мед чࠢ .ࠢ Я просто…»
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Морське Чудовисько схопило його. І хоча в нࠢ знав, що М гࠢель прикидається, оск лࠢьки був 
добре знайомий з кожною западиною та щ лࠢиною в маленьк йࠢ печер  ࠢКолодязної Д рࠢи, 
Татеус кинувся рятувати М гࠢеля в дࠢ ймов рࠢного Морського Чудовиська, дор кࠢаючи 
Лазарю за те, що той н чࠢого не зробив, щоб врятувати М гࠢеля в дࠢ в рࠢної смерт .ࠢ Лазар засм яࠢвся,

«Так, я знаю;  ࠢти не перший, хто знаходить у цьому гумор. Однак пам’ятай, що остання 
жива людина, яка кинула в мене печерного цв рࠢкуна, стала моїм найдовшим пац єࠢнтом 
протягом цього короткого сезону».

шукали так глибоко й далеко, що оглянули кожну частину океану?

Лазар посм хࠢнувся й кивнув. «Тим не менш, я ваш боржник».
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Лазар оглянув в дࠢсутню частину балюстради та бурхлив  ࠢморя п дࠢ ними,  ࠢйого 
думки поринули в минуле, прост шࠢ  ࠢдн .ࠢ В нࠢ особливо згадував досить 
ком чࠢний момент, коли в нࠢ, М гࠢель  ࠢТатеус були разом у Колодязн йࠢ Ям ,ࠢ 
промиваючи використан  ࠢбочки з абатським вином. М гࠢель стрибнув у воду  ࠢзакричав, що...

нав кࠢи соромлячись своїх дов рࠢливих та бешкетних супутник вࠢ у катакомбах. В нࠢ 
зв вࠢ погляд до зоряного неба.

Лазар пильно подивився Мед чࠢ  ࠢв оч ,ࠢ перш н жࠢ в дࠢпов сࠢти: «Я можу бути таким же впевненим у 
цьому, як  ࠢти, з твоєю такою ж в рࠢою в те, що твої монстри не прийшли з пекла, Мед чࠢ .ࠢ Ти…»

«Як ви зрозум лࠢи, що воно менше, н жࠢ є насправд ?ࠢ»

«Що таке?» — спитав Мед чࠢ ,ࠢ п дࠢозр лࠢо примруживши оч .ࠢ

Мед чࠢ  ࠢп дࠢморгнув  ࠢзнизав плечима. — Я справд  ࠢв рࠢив, що тоб  ࠢтреба прополоскати 
рот морською водою; проте я лише сп йࠢмав свою Соф юࠢ, коли ти впала; ти зараз стоїш 
м жࠢ мною та нею.

Гротеск ~ Готичний епос, автор: Дж. Е. Грейвен || Розд лࠢ 20 || Безкоштовно онлайн: https://www.gothicnovel.org || Ус  ࠢправа захищено (c)1998 – США

Лазар заспокоїв його ледь пом тࠢною посм шࠢкою: «Я не зроблю цього, 
Мед чࠢ .ࠢ І дякую вам, що ви мене сп йࠢмали».

— Досить добре, — в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ ,ࠢ спл тࠢаючи руки на ризах  ࠢ
гойдаючись назад на п’яти.

— Це не твоя справа, — запропонував Лазар, махнувши рукою. — Я просто згадав давно 
минулу мить. — В нࠢ кивнув  ࠢпояснив: — Колись я вважав св тࠢ набагато меншим, н жࠢ в нࠢ є 
насправд .ࠢ В нࠢ був приємн шࠢим, коли я думав про нього так, н бࠢи в нࠢ маленький.

«Ну, колись я в рࠢив, що птахи можуть зл тࠢати досить високо, нав тࠢь досягти Небес». В нࠢ знизав 
плечима, визнаючи: «Я знаю, що вони не можуть, але я хот вࠢ у це в рࠢити».

«Вони не мої монстри», — в дࠢпов вࠢ Мед чࠢ  ࠢз посм шࠢкою. «Але, можливо, ми можемо ними бути,

Мед чࠢ  ࠢпосм хࠢнувся. «А зв дࠢки ти можеш бути певним, що птахи не можуть 
полет тࠢи до раю, Лазаре?» В нࠢ розкрив руки й коротко глянув угору. «Ти лет вࠢ так 
високо й далеко, що оглянув кожну частинку неба?»
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Вони переступили через розкидан  ࠢуламки та вийшли на в дࠢносну галявину б лࠢя 
входу в трюм. Лазар зупинився та заплющив оч .ࠢ Мед чࠢ  ࠢоб йࠢшов Лазаря. В нࠢ 
спостер гࠢав, як той глибоко вдихнув  ࠢграц йࠢно нахилив голову вгору-вниз, з боку в б кࠢ.

«Здеб лࠢьшого впевнений у обох поняттях». В нࠢ кивнув  ࠢпохвалив Лазаря. « У тоб  ࠢ
справд  ࠢховається проникливий  ࠢобдуманий алх мࠢ кࠢ».
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«І, судячи з вашої пор вࠢнянност  ࠢв рࠢи та сумн вࠢ вࠢ, я вважаю, що з вас також може вийти чудовий 
ченець», — пов дࠢомив Лазар мимох дࠢь, прямуючи до середини палуби корабля . Мед чࠢ  ࠢп шࠢов 
за ним.

«Може, нам вже йти?»

п вࠢденно-сх дࠢний океанський горизонт. Мед чࠢ  ࠢпом тࠢив його розширен  ࠢз нࠢиц ;ࠢ  ࠢїхня 
очевидна чорнота майже висмоктала весь блакитний в дࠢт нࠢок з очей Лазаря. «Ми знайдемо 
наш новий курс у цьому напрямку», — заявив Лазар, вказуючи на океанський горизонт.

І ззовн ,ࠢ  ࠢвсередин  ࠢсебе Лазар черпав ч тࠢк сࠢть  ࠢнапрямок з гострого в дࠢчуття 
ор єࠢнтац їࠢ Елджо, на яке в нࠢ одночасно накладав бездоганн  ࠢспогади 
про карти абатства. В нࠢ обернувся  ࠢрозплющив оч  ࠢв б кࠢ

Привид з тࠢхнув. «Досить розпливчасто; гарний поворот».

Як один, вони покинули уламки та злет лࠢи в н чࠢне небо, облет вࠢши його лише один 
раз, перш н жࠢ обрати св дࠢомий курс у море. «Перлина Едему» потонула вдалин ;ࠢ земл  ࠢ
Франц їࠢ зникли;  ࠢп дࠢ яскравим сяйвом молодого м сࠢяця бурхлива поверхня океану 
врешт -ࠢрешт згладилася, перетворюючись на мерехтливий шар копченого скла. 
Вони п дࠢн мࠢалися ще вище, аж поки розлог  ࠢводи Леонської затоки, здавалося, знову 
поглинули весь св тࠢ, як м гࠢ знати лише Ной. Однак, нав тࠢь з безликим морським 
пейзажем та безк нࠢечним горизонтом, м гࠢруючий Елджо та холодно розважливий 
Спектр н кࠢоли не в дࠢхилялися в дࠢ свого пов тࠢряного курсу м жࠢ землею та небом. 
Разом вони служили незам нࠢним набором нࠢструмент вࠢ, як  ࠢмогли нав тࠢь конкурувати з

Мед чࠢ  ࠢзупинив його — в нࠢ глянув у небо, знайшов Полярну з рࠢку  ࠢстежив за 
розташуванням суз рࠢ'їв все нижче  ࠢвище, аж поки його погляд не впав паралельно 
вказ вࠢному пальцю Лазаря  ࠢточно в розрахунковому напрямку далекого острова Корсика. 
В нࠢ стиснув губи й похитав головою. «І ти см єࠢш звинувачувати мене у чаклунств ,ࠢ 
коли я лише прин сࠢ зайця? Як ти так чудово ор єࠢнтуєшся зࠢ заплющеними очима?»
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Лазар посм хࠢнувся й розмахнув крилами. «Ти не єдиний серед нас, хто має зд бࠢн сࠢть, 
яка не є чаклунством».

Мед чࠢ  ࠢпростягнув руку до небес. «Вгору  ࠢвперед, з Божої ласки; осв тࠢлюй 
шлях, брате Лазаре».

Лазар спитав: «Може, нам взяти курс на Корсику?»

Лазар променився, повернувся та розправив крила.
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[ К нࠢець першої книги: Воскрес нࠢня ]

Хоч би якою неприродною та обдарованою могла здаватися така пара 
взаємодоповнюючих компаньйон вࠢ , Лазар  ࠢМед чࠢ  ࠢще не усв дࠢомили, що Доля 
незабаром вимагатиме в дࠢ них незм рࠢних зусиль  ࠢнепередбачуваного часу, щоб 
скасувати те, що в дࠢтод  ࠢсталося з  ࠢсв тࠢом. Однак, цей поворотний момент в сࠢтор їࠢ ще 
не стався з ними — чи, зрештою, з людством.
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найвизначн шࠢ  ࠢнав гࠢац йࠢн  ࠢ нࠢструменти будь-якого кап тࠢана корабля. Вони були схож  ࠢна високо 
летячий компас  ࠢсекстант, що пливли прямо над солонуватою безоднею океану.
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— Нехай його спадщина живе в кожному з нас —

Цей л тࠢературний тв рࠢ був створений виключно з присвятою
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Едгар Аллан По (1809—1849)
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